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GENERAL INFORMATION

1. GENERAL INFORMATION

INDICATIONS FOR USE

The EKOM DK50 D, DK50 DM is indicated for use as medical air compressor
to supply a source of clean, oil-free pressurized air for use with medical
ventilators.

OPERATOR'S RESPONSIBILITY FOR PATIENT SAFETY

MARKING

WARNINGS

The installation, operation and maintenance manual is an integral part of the
appliance. It is necessary to always keep this document close to the
appliance. Strict observance of this manual is a prerequisite for the correct
operation of the appliance.

Rx only
USA Federal law restrict this device to sale by or on the order of a physician.

Products marked with CE mark of compliance meet safety requirments of
European Union (93/42/EEC).

e The safety of operating personnel and failure-free operation of the

appliance are ensured only when using the original components of the
appliance. It is possible to use accessories and spare parts mentioned in
the technical documentation or clearly permitted by the manufacturer.

e \When used with non authorized accessories or consumable material, the

manufacturer cannot assume responsibility for the safe operation and
functionality of the device.

e The warranty does not cover damages that originate due to the use of non

authorized accessories or consumable material other than those
recommended by the manufacturer.

e The manufacturer assumes responsibility regarding safety, reliability and

function only if

the installation, calibration, amendments, extensions and repairs are
made by the manufacturer or his representative or a service organization
authorized by the manufacturer,

the appliance is used in accordance with the installation, operation and
maintenance manual.

e The installation, operation and maintenance manual, at the time of

printing, correspond to the design of the appliance and its state according
to the relevant safety and technical standards. The manufacturer reserves
all copyrights for the given wiring schemes, methods and names.
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GENERAL INFORMATION

General safety warnings

The manufacturer developed and constructed the appliance so that damage
would not occur when the appliance is used for its intended purpose. The
manufacturer considers it his obligation to describe the following safety
measures in order to avoid further damages.

e When operating the appliance, it is necessary to observe laws and
regional regulations valid in the place of usage. In order to ensure safe
course of works, the operator and user are responsible for the observation
of regulations.

e The original packaging should be kept for the possible return of the unit.
Only original packaging guarantees an optimal protection of the appliance
during transportation. If it would be necessary to return the appliance
during warranty period, the manufacturer is not responsible for damages
caused by incorrect packing.

e |If an undesirable event occurs in the operation of appliance, the user is
obliged to immediately inform his supplier to this event.

e This product is not intended for use in areas with the risk of explosion.
Possible explosion hazard if the compressor is used in the presence of
flammable anesthetics.

e Never put oxygen or nitrous oxide into the compressor. The electrical
components are not approved for oxygen or nitrous oxide use.

e This device can be used only with ventilator equipped with low pressure
alarm.

Safety warnings regarding the protection agaist electric current

e The appliance must only be connected to an appropriate power source
that has correct grounding. Reliable earth ground can only be achieved
when equipment is connected to a receptacle marked "hospital grade".

e Prior the connecting the compressor, verify whether the mains voltage and
frequency specified on the apparatus are in accordance with the local

supply.

e Prior to putting into operation, check for possible damages on the
appliance and the air connectors. Damaged cables and sockets/plugs
must be replaced immediately.

e In the case of a dangerous situation or a technical failure, immediately
disconnect the appliance from mains supply.

e During all repairs and maintenance:
- ensure that the mains plug is removed from the power socket,
- pressure pipes must be air vented,
- pressure must be released from pressure tank.

e Only a qualified expert can install this appliance.
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GENERAL INFORMATION

ALERT NOTICES AND SYMBOLS

For your information, the symbols below are used in the installation,
operation and maintenance manual, on packaging materials and on the
product:

Attention, see instructions for use

A Caution, risk of electric shock

Consult instructions for use

€ CE mark of compliance

Caution, hot surface

! Handling mark on packaging — Fragile, handle with care

' Handling mark on packaging — This way up (Vertical position of
o freight)

Handling mark on packaging — Protect against humidity

Handling mark on packaging — Temperature of storage and
transport

@ Mark on packaging — Recyclable material

4| Handling mark on packaging — Limited stacking
s Alternating current
J:— Protective Earth (Ground)

v Equipotentiality
—

Fuse

GB 4 NP-eVENT-6_11-2010.doc



GENERAL INFORMATION

USAGE ON PURPOSE

e The appliance can be installed and operated only in dry, ventilated and

dust-free area. Climatic conditions for operation - see Technical data.

e The compressor must stand on a flat, sufficiently stabile base with.
e The compressor must not be exposed to rain. The appliance must not be

used in humid or wet environments. Furthermore, it is forbidden to use it in
the presence of flammable liquids or gasses.

e Prior to the connection of compressor to the respiratory appliance, it is

necessary to assess whether the available medium meets the
requirements of the given appliance of use. Please, refer to the Technical
data for this purpose.

e Usage, other than the compressors intended use is not considered to be

safe. The manufacturer is not responsible for the damages implied if the
compressor is used for other uses. Such a risk is assumed only by
operator/user.

STORAGE AND TRANSPORT CONDITIONS

fffff
44444

The compressor is dispatched from the factory in transport packing with the
pump fixed. Thus the appliance is protected from damage during transport. P

During transport, if it is possible, always use the original packaging of the
compressor. Always transport the compressor up right.

During transport and storage, protect the compressor against humidity,
contamination and extreme temperatures. Compressors that have original
packaging can be stored in warm, dry and dust-free areas.

Keep the packaging material, if possible. If it is not possible, dispose of the
packaging material in an environment-friendly way.

The compressor can only be transported pressure-free. It is necessary to
release the pressure from the pressure tank and pressure hoses prior to
transport, and to release any possible condensatet. Secure motor inside
before shipping!

Prior to transport it is necessary to fix motor inside the compressor
(Chapter 5.)

NP-eVENT-6_11-2010.doc 5 GB



DEVICE DESCRIPTION

2. DEVICE DESCRIPTION

PRESSURE - the output air pressure manometer (with accuracy * 5%)
HUMIDITY - the humidity indicator (performance)
Cooling failure indicator

Power indicator

Hour meter

Main input, power switch, primary fuses

Equipotential pin

Socket for the supply lead

WALL - input air coming from outside pressure air source
10. OUT - output air from compressor

11. Pressure tank

12. Airintake filter

13. Pressure regulator with filter

14. Filter and water trap

15. Cooler

16. Control electronics

17. Safety valve

18. Internal back cover

19. Tube for supporting equipment

CoNoOoO~wWNE

The appliance consists of an oil-free piston compressor driven by a single-
phase electric motor, of filtering and drying equipment, of a pressure tank
and of a pressure regulator. The compressor is placed in a box lined with
noise reducing material. The appliance thus produces filtered compressed air
without any traces of oil with reduced humidity contents.

The air compressor has an input, air fitting labeled WALL (9) that allows you
to connect to an outside air source. When an outside compressed air source
that is connected to the inlet WALL fitting supplies air above adjusted output
pressure the air pump will not be activated even though the power switch is
in the ON position. Instead, the air from the outside source will be directed to
the compressor's air output. When the outside air source pressure is less
than adjusted output pressure (or is not connected) and the power switch is
in the ON position, the air pump is activated and supplies compressed air
through the air output.

The air pump sucks the atmospheric air through air intake filter (12).
Compressed air is cooled in the cooler (15), continue in the filter (14) and
condensed liquid from the water trap is automatically released to the
evaporative tray. The air continues through the check valve to the pressure
tank (11) and through the pressure regulator with the output filter (13) to the
OUT (10). The fans operate while the air pump works, or also during the
pause, when the temperature in the cabinet is over 40°C (104°F). Any
increase of temperature in the cabinet over 80°C (176°F) - cooling failure - is
signalled by the red indicator (3) and by acoustic alarm. The Control
electronics (16) control running the air pump according to pressure in the
pressure tank (11). A safety valve (17) prevents the maximal allowable
pressure in the pressure tank.

GB
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DEVICE DESCRIPTION
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TECHNICAL DATA

3. TECHNICAL DATA

TYPE DK50 D DK50 DM

Output flow at pressure

. . _1
3.5 bar (51 psig) Lit.min 40 60

Output flow max.

. . _l *
at pressure 3.5 bar (51 psig) 200 Lit.min™for 2's

USA USA

Model /510930 Model
Rated voltage / Frequency V/Hz |230/50 {230/60 [120/60 230/50 | 230/60 | 120/60
Nominal current A | 28 2.8 5.6 5,6 3.4 4.3 8.6
Filtration of air to um 5

Dew point depression at 40 Lit.min™,

3 bar (43.5 psig), 20°C (68°F) 5°C (9°F) under the ambient temperature

RECTUS 21KS KS08 MPC

Outlet connection At pleasure DISS 1160-A (3/4"-16 UNF)

Sound level dB(A) | <49 | <51 | <51 | <51 | <50 | <52 | <52
Mode of the operation Continuous - S1

Release of condensed water Automatic

Indication of cooling failure Acoustic and optical by 80°C (176°F)

3.0 bar (43 psi)
Adjustable to max. 3.5 bar (51 psi)
3.0 bar (43 psig)
Adjustable to max. 3.5 bar (51 psi)

Output pressure

Cut-in pressure (backup)

Pressure tank capacity Lit 5

Working pressure of the pump 5.0 - 7.0 bar (72.5 - 101.5 psi)
Operation pressure of safety valve 8.0 bar (116 psi)
Adjustment of the output air pressure Pressure regulator

400x500x780 mm
(16x20x31 in)
480x580x835 mm
(19x23x33 in)

Net weight 46 kg (101 Ibs) 59 kg (130 Ibs)

Gross weight 60 kg (132 Ibs) 73 kg (161 Ibs)
Implementation according

EN 60601-1, EN 12021
Classification acc. to MDD 93/42
EEC, 2007/47 EC

* With 0.6 bar (8.7 psi) drop

Dimensions of compressor w x d x h |400x430x780 mm (16x17x31 in)

Dimensions of packaging w x d x h [480x530x835 mm (19x20x33 in)

Appliance of type B class I.

b

Climatic conditions for storage and transport

Temperature —25°C to +55°C (-13°F to +131°F), 24 hrs +70°C (+158°F)

Relative air humidity 10% to 90 % (no condensation)

Relative air humidity for seaworthy packing 10% to 100% (included condensation)

Climatic conditions for operation

Temperature +5°C to +40°C (+41°F to +104°F)
Relative air humidity up to +95%

IPX0 Rating
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OPERATION

4. OPERATION

INSTALLATION AND FIRST PUTTING INTO OPERATION

>bB P> B BbPb

It’s forbidden to use compressor after unpacking as far as it doesn’t
adjust ambient temperature.

The compressor must be installed and put into operation for the first
time by a qualified expert. His obligation is to also train the operating
personnel about the usage and common maintenance of the appliance.
Installation and training of personnel should be acknowledged by his
signature in the certificate of installation.

Prior to first putting into operation, all securing fixings serving for the
fixation of the appliance during transport must be removed. In the case
of switching the compressor on without the prior removal of fixings,
there will be a risk of permanent damage to the product!

The compressor does not contain an alternate power supply (backup
supply).

This device can be used only with ventilator equipped with low
pressure alarm.

It is forbidden obstruct the air intake filter and the ventilating outlets on the
lower part of appliance. Forbidden to lift unit by handle! Handle is appointed
for moving unbraked product on the floor.

If the compressor is equipped with main source of air, standby source
of air must be available.

Unfixing of the air pump

After unpacking, place the compressor upright with the castor wheels firmly
on the ground.

e Remove the front and back cover unscrewing screws 6 pcs on the side of
cabinet.

NP-eVENT-6_11-2010.doc 9 GB



OPERATION

e Unscrew the four screws and remove the internal back cover (18).
e Remove all fixing elements (21) above and under the air pump (20).
e Screw the internal back cover, connect the ground wire, screw the front

and back cover and insert the air intake filter.

Please retain the fixing elements for future transportation of the compressor.

Compressed air connection

A
A

The medical compressor is equipped with fast-on couplings WALL (9) and
OUT (10) to the rear of the cabinet.

To the fast-on coupling OUT (10) - output compressed air - connect the
pressure hose leading to the applicable appliance / respiratory apparatus.

To the fast-on coupling WALL (9) - input compressed air - connect
pressurized air from a central distribution system, if necessary. The air of this
distribution system is automatically connected through the compressor to the
outlet OUT port. In such a connection, the compressor serves as back up
source of the compressed air. In the case of the reduction of the pressure of
air from central distribution system under adjusted output pressure,
compressor is automatically switched on and there is continuously
pressurized air at the output from compressor.

Please note that the air supply from the central distribution entering the
compressor must be medical grade air (dirt size, humidity). The
compressor not modify the air from central distribution!

The hose connecting the compressor to the breathing apparatus must
not pass through a cold environment i.e. placed on the ground. It
should be as short as possible with no kinks (it may have impact on
condensation of water inside the hose).

Electric connection

A
A

The compressor is delivered with a plug containing an appropriate
protective contact. It is essential to respect the local electrical
regulations. The mains voltage and frequency must comply with the
information on the Data Label.

The supply lead must not be stressed or have any tension exerted upon
it, and must always be free.

e The socket must be accessible due to safety reasons, in order for the
appliance to be safely disconnected from the mains supply in the case of
danger.

e The relevant current circuit must be safeguarded.

e Connection of the equipotential connection (7) with other appliances must
be completed according to local valid electrical regulations.

e Fasten down the supply lead through the socket (8).

GB
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OPERATION

First putting into operation

e Check whether all fixing screws used during transport were removed.
e Check that the connections of the compressed air supplies are correct.
e Check for proper connection to the mains supply.

e Switch on the pressure switch (6) to position “I”.

After first putting the compressor into operation, the pressure tank of
compressor is pressurized to a ‘switching-off’ pressure and the compressor
will then be automatically switched off. During the following time period the
compressor works in an automatic mode, i.e. according to the consumption
of compressed air, the compressor is switched on and off by the pressure
switch.

During the operation, the appliance releases condensed water from the
condenser (filter) automatically to the evaporative tray.

Additive accessory

Tube for supporting equipment - art. Nr. 604011346

Tube (19) is suitable for gripping of respiratory apparatus with accessories.
Please remove the plug in the middle of the upper side before installation.
Screw the tube into the socket and tighten it fast.

Technical data:
diameter 25 mm

height 1100 mm above the floor
Max. tube loading accepted is 18 kg. The centre of gravity of supporting
A equipment must be in the axis of the tube, max. 1100 mm above the floor.

Other connecting consults with manufacturer. Manufacturer recommends
supporting equipment disassemble before transport.

Set for higher relative air humidity - art. Nr. 604011497

1. Hose PUR 6/4-130 062000337 1pc
2. Hose PUR 6/4-700 062000357 1pc
3. Bottle LUH-1 062000333 1pc
4. Holder 3KB-972 023000564 1pc
5. Washer D5 043000002, 043000005 4 pcs
6. Screw M5 041000131 4 pcs
7. Reduction 10/6 062000339 1 pc
8. Connector L6/6 025400153, 025400154 1pc
9. Clamp self-adhesive 033400011 2 pcs

Dismount hose (A) and plug (B). Install reduction (7), connector (8) and plug-
in hose (1). Screw holder (4), plug-in hose (2) and install bottle (3). Fix hose
with two clamps (9).
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OPERATION

Empty bottle regularly.

PERSONNEL

A

In the case of danger, switch the appliance off at the switch and pull out
the mains plug.

Automatic operation. When the pressure in pressure tank falls down to a
‘switch on’ pressure, the compressor is automatically switched on. The
compressor is automatically switched off when the pressure increases to the
‘switching off’ pressure in the pressure tank.

Switch on compressor

The compressor is switched on by mains switch (6) by putting it to position
I“. Switching on of the compressor is signaled by the green indicator (4).

Running on compressor

When the pressure of the air at the ‘Inlet’ port is reduced or if there is a
reduction of pressure in the pressure tank, the compressor is switched on
and the pressure tank is filled with compressed air. After the ‘switching-off’
pressure is reached, the compressor is automatically switched off. Pressure
of the output air from compressor indicates the manometer (1).

During the operation of the compressor, the pointer of the humidity indicator
(2) should be in the green zone. If the consumption of air from an appliance
is larger that the maximal outflow, the pointer of indicator will move from the
green zone and the air from compressor will not reach the declarable
parameters (see Technical data).

The hour meter (5) indicates total running time of the air pump.

GB
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OPERATION

Cleaning of air intake filter

At least, once a week remove and clean the air intake filter (12) located on
the front side. Wash the filter in warm soapy water, rinse thoroughly and
allow it to dry. Insert the clean filter until the sucking hole for filter is not
perfectly covered by filter.

Cooling failure alarm

Problems with the air pump cooling signalize the red indicator (3) and the
acoustic alarm.

A In the event of cooling failure alarm is necessary ensure alternate air
pressure source and disconnect the compressor.

Cleaning the compressor

The product can be cleaned by the usual detergents. Please do not clean the
product using a solution containing abrasive components, chemical solvents
or another aggressive chemical.

NP-eVENT-6_11-2010.doc 13 GB



MAINTENANCE

5. MAINTENANCE

INFORMATION ON REPAIR SERVICE

>

The guarantee and extended guarantee repairs are to be completed by the
manufacturer, or an organization authorized by the manufacturer.

The manufacturer reserves the right to modify the appliance in a way
that will not impact substantially on the operation of the appliance.

Only a qualified expert or the Customer Service Dept. of the
manufacturer must perform repairs that exceed the framework of
common maintenance. Use only spare parts and accessories approved
by the manufacturer.

Prior to any maintenance or repairs, it is necessary to switch off the
compressor and disconnect it from mains (pull out mains plug). Remove the
front and back covers unscrewing screws on the side of the cabinet;
disconnect ground connecting on the cover.

INTERVALS OF MAINTENANCE

Maintenance range Page Time interval To be
performed by
Cleaning and At least once a
replacement of air 13 week, replacement personnel
intake filter after 4000 hours
Check of safety 15 1 x per annum qualified expert
valve
Replacement of
filters of air pump 15 2000 hours running | qualified expert
(A, B)
Replacement of filter . -
in blow filter (C) 16 2000 hours running | qualified expert
Replacement of filter
in the pressure 16 2000 hours running | qualified expert
regulator (D)
Testing of the
tightness of joints Service 2000 hours running -
) . . qualified expert
and inspection of documentation | or after two years
appliance
Replacement of Service
piston complete with d . 14000 hours qualified expert
. . . ocumentation

piston rings, O-rings
Bearing Service . 14000 hours qualified expert
replacement documentation
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MAINTENANCE

Check of safety valve

The safety valve is adjusted to 8 bars (116 psig) by the manufacturer,
A tested and marked. It must not be readjusted.

e Turn the screw of the safety valve
(17) several rotations to left until
safety valve puffs.

e Let safety valve freely puff only for
a short period of time. —

e Turn screw to the right until the
limit is reached; the valve must be
closed now.

c The safety valve must not be used for depressurizing the pressure tank. It

could endanger the function of the safety valve.

Replacement of filters of air pump

Caution — hot surface! About disassembly the internal back cover can
be hot the internal surface.

Disassembly the internal back cover. These filter inserts are in the top cover
of crank case (20).

e Using screwdriver, remove the flexible guard.
e Remove the used and contaminated filters (A), (B).
e Insert a new set of input filter (B).

e Place prefilter (A) into the flexible guard (by plain side into the crank case)
and then to the opening.
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MAINTENANCE

Replacement of filter in blow filter

e Loosen lock on filter (14) by pulling it down.

e Slightly turn the cover o filter and pull it out.

e Unscrew the holder of filter.

¢ Replace filter (C), screw the holder of filter.

¢ Place the cover of filter and secure it by turning to right till locking.

Replacement of filter in pressure regulator

Prior the intervention to the appliance it is necessary to decrease the
A pressure of air in pressure tank to zero and to disconnect the appliance
from mains.

e Unscrew the cover of filter regulator (13) and pull it out.
e Unscrew the holder of filter.

e Replace filter (D), screw the holder of filter.

e Screw the cover of filter regulator.

Set up output pressure air

Switch on the compressor and set the output pressure air flow until the
humidity indicator (2) remains in the green area. The control button of the
filter regulator (13) unlock, rotate to set the demand output pressure. After
setting the pressure, lock the control button of the regulator pushing down.
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MAINTENANCE

Checking of capacity

stop

start

Before checking of capacity it is necessary to switch off compressor by
power switch, let pressure air out of pressure tank and unlink output hose
from fitting OUT (10). Next (Than) to switch compressor by power switch and
measure (record) the time before points start - stop (2). The capacity of
compressor is satisfied when the recorded time is not higher than 45 sec for
DK50 D or 30 sec for DK50 DM.

Fixing of compressor before shipping

CUT-OFF

Before shipping it is required to fix the compressor to prevent movement.
Procedure is illustrated on the page 9.

e Remove the front and back covers unscrewing screws on the side of the
cabinet, disconnect the ground connector on the covers.

e Disassembly the internal back cover (18) unscrewing four screws.
¢ Insert fixing elements (21) under and up the air pump.

e Assembly the internal back cover (18), connect the ground connector on
the covers, insert the covers and the air intake filter.

If the compressor is not going to be used for a long period of time, it is
recommended that the appliance be disconnected from the mains supply and
the air pressure in the pressure tank be released.

DISPOSAL OF THE APPLIANCE

e Disconnect the appliance from the mains supply.
¢ Release the air pressure in pressure tank.
e Dispose of the appliance according to local valid regulations.

The parts used in this product, when disposed, do not have negative impact
on the environment.
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TROUBLESHOOTING

6. TROUBLESHOOTING

A

from the mains supply.

Prior to repairing the appliance it is necessary to reduce the pressure
of the air in the pressure tank to zero and disconnect the appliance

Trained service personnel can only perform the activities connected to the
troubleshooting guide.

does not start

PROBLEM POTENTIAL CAUSE TROUBLESHOOTING
. Switched off mains breaker in
No mains voltage R
distribution system
Check Supply
) ) Replace the defective fuse
No current in pressure switch 1 o terminal — taht
Compressor 00se wire terminal — tighten

Power cord defective — replace

Interrupted winding of motor,
damaged thermal protection

Replace motor

Defective capacitor

Replace capacitor

Jammed piston or another parts

Replace damaged parts

Press. switch does not switch on

Change pressure switch

The humidity
indicator is out
of green zone

Leakage of air from pneumatic
distribution system

Control of pneumatic distribution system
— seal loose connection

Large consumption of
compressed air

Do not exceed max. flow (see Technical
data)

Compressor
often switches
on

Leakage of air from pneumatic
distribution system

Control of pneumatic distribution
system — seal loose connection

Leakage of check valve

Clean check valve, replace sealing,
replace check valve

The operation
of compressor
is extended

Leakage of air from pneumatic
distribution system

Control of pneumatic distribution
system — seal loose connection

Worn out piston rings

Replace worn out piston rings

Dirtly filter inserts

Replace the dirty inserts

Red indication
lights — state
of overheating

Dirty air intake filter

Clean or replace the dirty air intake filter

Dirtly filter inserts

Replace the dirty inserts with new ones

Cooling fans don” t work

Replace fans or faulty thermo - switch

Unit is hot, unventilated area

Relocate unit

Compressor is
noisy
(knocking,
metal noises)

Damaged piston bearing or
bearing on motor

Replace damaged bearing

Loose (cracked) belt of the air
pump hanger

Replace damaged hanger

Water
comming out
of outlets

Functionless water trap (13) or
(14)

Clean or replace the water trap

GB
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SPARE PARTS

7. SPARE PARTS

e Airintake filter (12) 4KB-552 025000011

e Set of filter inserts (A+B) 4EA-049 604041049

e Filter (C) 111511-40B 025200070

e Filter (D) AF20P-060S 025200113

e Fuse

e for DK50 D 230V T6,3A 038100004

e for DK50 D 120V, DK50 DM 230V T10A
038100005

e for DK50 DM 120V T16A 038100007

e Insertion

e RECTUS 21SSTFO8MPC 025500131

e DISS 1160-A 024000261
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ELECTRIC AND PNEUMATIC DIAGRAMS

8. ELECTRIC AND PNEUMATIC DIAGRAMS

WIRING DIAGRAM

DK50 D

DK50 DM

1/N/PE  230V/ 50HZ
ELECTRIC OBJECT OF 1 ST CAT

B TYPE

e H

o =

I
! Motor Soft Start-Stop
I
|

arc
ST2

1/N/PE  230V/ 50HZ

ELECTRIC OBJECT OF 1 ST CAT

B TYPE

& =

14
13

18

15| 1
14

! Motor Soft Start-Stop =
I
|

I
I
|
I
I

8
|

L [1}2f3]4F5%6]7F8] 9 fof1a]12]

N PE U
Note
Wire entering the terminal should be marked with marking element with corresponding
number.
Des. Name Des. Name
HL1,HL2 Glowlamp M Electromotor
EV1,EV2 Ventilator ST1,ST2 Thermo switch
PH Hour meter XC Socket with fuses
YV Solenoid valve Chl Condensator
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ELECTRIC AND PNEUMATIC DIAGRAMS

PNEUMATIC DIAGRAM

CONTROL PANEL

ffffffff |
L
1. Intake filter
2. Input filter
3.  Compressor
4. Solenoid valve
5.  Sound absorber
6. Cooler
7. Microfilter with the water trap
8. Check valve
9.  Pressure tank
10.  Pressure regulator with filter
11.  Air Outlet
12.  AirInlet
13.  Main input, power switch, primary fuses
14.  Pressure sensor
15.  Humidity indicator
16. Manometer
17.  Pressure relief valve
18. Fan
19.  Water tray
20.  Shuttle valve
NP-eVENT-6_11-2010.doc 21
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ObLUME CBEOEHUA

1. OBWUME CBEOEHUA

YBAXAEMbIN MOJIb30OBATEb.

MOXANYNCTA, BHUMATENBHO MPOYTUTE JAHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALMM ANA

TOro, YTOBbl OBECMEYNTb ONTUMANBHOE M MPABUNbHOE ®YHKLIMOHUPOBAHWE BALLEIO

MEOVLIMHCKOIO OBOPYLOBAHUA.

W3penve 3apernctpmpoBaHoO 1 cooTBETCTBYET TpeboBaHusam PeaepansHon Cnyxbbl no

Hag30py B cdrepe 3apaBoOXpaHEHNd 1 coumanbHoro passutus Poccuickon degepaumn.

M3penve cootBeTcTBYET cucteme ceptudukaumm FOCT P Nocctangapta Poccun.

NMPUMEHEHUE COINACHO HASHAYEHUIO

MeguuunHckun komnpeccop DK50 D, DK50 DM B nepeaBuXHOM LUKadunke
CNY>XUT B Ka4yeCTBE WCTOYHMKA 4UCTOro, 6esamacnsHoro, cxaToro Bo3gyxa
Ans gbixaTenbHoro obopyaoBaHuA.

OTBETCTBEHHOCTb MNEPCOHAJA 3A BE3OMNACHOCTb NALUUEHTA

MHCTpPYKUMA NO yCTaHOBKe, OBCNYy>XMBaHUIO U yXOo4y SABNAETCS COCTaBHOM
yacTbto ycTponctea. Heobxogumo, 4Tobbl OHa Haxoaunachb Bcerga psiaoMm C
YCTPOMUCTBOM. TOYHOE cCOOnioaeHne HaCTOAWEN MHCTPYKUMN SBMsSieTcH
NpeanocCbINIKON MNPaBUITbHOMO MPUMEHEHUST  COMMAacHO Ha3HAYEeHUD U
NpaBUIIbHOIO OBCNYXMBAHUSA YCTPONCTBA.

MAPKUPOBKA

MpoaykTbl 0603HayeHbl Mapkon cornacusi CE, WCMONHAT AMPEKTUBBI
6e3onacHocTn EBponewckon yHum (93/42/EEC).

NPEOYNPEXOAEHUA

BesonacHocTb  obcnyxuBatwowero nepcoHana wn  6ecnepebonHasn
aKcnnyaTaunsa yCTPoOUCTBa rapaHTMpOBaHbl TOMIbKO MPU UCMOSIb30BaHUM
OpUrMHanbHbIX COCTaBHbIX YacTen ycTpoucTBa. [IpUMEHATb TONbKO
NPUHAANEXHOCTM U 3anyacTu, yKasdaHHble B TEXHWYECKOW LOKYMeHTauuu
NN HenocpeacTBEHHO 0400pPEHHbIE MPOM3BOAUTENEM.

Ecnu 6yaoyT nNpuvMeEHATbCS WHblE NPUHAANEXHOCTU WU pacXogHbIN
mMaTtepuwarn, npou3BOAMTENb HE MOXeT MNPUHATL Ha cebs  HuKakyto
rapaHTuio 3a 6e3onacHyto akcnnyatauuio n 6esonacHyto paboTy.

Ha noBpexgeHus, KOTOpble BO3HUKNM NPU  MNPUMEHEHUN  UHbIX
NPUHAANEXHOCTE WM pPacxXoAQHOro Martepuana, Yem Tex, KOTopble
npegnucbiBaeT MMM pekoMeHAyeT Mpou3BOAUTENb, rapaHTUs He
pacnpocTpaHsieTcs.

MpomnsBogutens GepeT Ha cebsi OTBETCTBEHHOCTb MO OTHOLUEHWUIO K
©e3onacHoOCTK, HageXHOCTM 1 paboTe TONbKO Toraa, Koraa:
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OBLUME CBEOEHUA

- YCTaHOBKY, HOBYI HacCTPOWKY, U3MEHEHWUS, PacLUMPEHUs U PEMOHTbI
OCYLLEeCTBNSET Mpou3BOAMTENb WNW  NpeacTaBuTeENb - CepBUCHas
opraHusauusi, ynosIHoOMO4YeHHasi NpOn3BoOaUTENEM,

- YCTPOWCTBO NPUMEHSETCA B COOTBETCTBUMN C MHCTPYKLUMEN MO YCTaHOBKE,
obcnyxnBaHuio nyxoay.

e WHCTpyKUMS NO yCTaHOBKe, 0BCNYyXMBaHUIO M yxo4y COOTBETCTBYET Mpu
pacneyatke  BapuaHTy  YCTPOMCTBA WU COCTOSHWIO  COrMacHo
COOTBETCTBYHOLLMM TEXHUYECKUM HOpMam no GesonacHocTML.
MpounssoguTenb ocTaBnsaeT 3a cobon BCce npaBa No MaTeHTHOW OXpaHe
yKa3aHHbIX COeAUHEHUI, METOAOB U Ha3BaHUN.

O6wme npeaynpexapeHns no 6e3onacHoOCTU

MpomssoguTenb paspaboTan W  CKOHCTPyMpOBan YCTPOWCTBO TakuUM
obpa3om, 4TOOblI ObINMN  MWCKIOYEHblI MNOBPEXAEHUS MpU  NPaBUIbHOM
NMPUMEHEHUN MO  HasHadeHuto. [lpomsBoauTenb  CUMTAET  CBOEMN
006513aHHOCTBLIO ONUcaTh cregyowme mepbl No 6e3onacHOCTU, YTOBbI MOXHO
ObINO NCKIKYUTL OCTarnbHbIE MOBPEXAEHMS.

e [lpn akcnnyataumm yCTpPOMCTBa HeobXoOMMO MpUMHMMAaTb BO BHUMaHMWe
3aKOHbl W pervoHanbHble WHCTPYKUUKW, OEeUCTBYKOLWME MO MecCTy
Ha3Ha4YeHus. B wuHTepecax 6es3onacHoro npoBegeHust paboT 3a
cobnogeHne MHCTPYKUMA HeCyT OTBETCTBEHHOCTb 3KCMfyaTupytowiee
Lo 1 NOoNb30BaTeNb.

e OpurMHanbHy yNakoBKy HEOOXOAMMO COXPaHUTb Ha Criydan BO3MOXHOMO
BO3BpalleHns.  TONbKO  OpurMHanbHad  ynakoBka  rapaHTupyet
ONTUMAasbHYK 3alMTy YCTPOUCTBA BO BpeMS TpPaHCMOPTUPOBKU. Ecnv B
TeYeHMe TrapaHTUNHOIO CpoKa HeobxoAMMO BEPHYTb YCTPOWCTBO,
npoussBoauTeNb He rapaHTUpyeT 3a  NOBpPEeXOAeHWd, HaHeCEHHble B
pesynbTaTte HeENPaBUITbHOW YNAaKOBKM.

e Ecnu HenocpeAcCTBEHHO B CBA3M C 3KCnslyatauuen ycTponucTBa HacTaHeT
HexenaTenbHaa cuTyauus, nonb3oBatenb 06a3aH 6e3 npomeaneHus
MHOPMMPOBATL CBOENO NOCTaBLUMKa 00 3TON CUTyaLMN.

e l3genve He npedHasHayeHO ANS 3KCnnyaTauuMum BO B3PbIBOOMACHBLIX
obnactax.  BspbiBoomacHocTb  yrpoxaeT  Mnpu  MUCMONb30BaHWUU
koMnpeccopa B 6GrIM30CTM OrHEeOoNacHbIX aHECTE3UPYIOLNX CPEACTB.

e HukoHOa HegaBaWTe KUACNOPOL WM 3akUCb as3oTa B KOMMpeccop.
Enektpuyeckne KOMMOHEHTbI n3penus HeypouHble  Ong nx
NCNonb30BaHMeE.

e YCTPOMCTBO MOXHO WUCMONb3oBaTb Tonbko C annapatom UBJI
000pyAOBaHHbLIM CUrHanM3aumen HU3KOro AaBneHuns.

Hpenynpe)K.quml no 6e3onacHOCTU ANs 3aWmThbl OT ANEeKTPNYEeCKOro Toka

e OO6opypoBaHne MoxeT ObiTb NPUCOEOUHEHO TOMBbKO K MNPaBUIbHO
YCTaHOBIIEHHOW pO3eTke C 3aWuTHbIM coeanHeHueM. [JosepuTtenbHoe
3a3eMrieHne ogepxuTte Torga Korga ecT yCTPOMCTBO NpUcoedvHeHe B
PO3EeTKY 3KBUMOTEHUMAITBHOIO COEOUHEHUS.

RU
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OBLUME CBEOEHUA

e [lepeg npucoegMHeHvem  yCcTpoucTBa  HeobXxoguMMO  NPOBEPUTD,
COOTBETCTBYHOT IIM CETEBOE HanpshkeHWe Wu 4YacToTa, yKasaHHble Ha
YCTPOMWCTBE, 3HAYEHUSAM CETU NUTAHUS.

e [lepeg nyckom B akcnnyatauuio HeobxoguMmMoO NpPOBEPUTb BO3MOXHbIE
noBpexXaeHns yCTpoMncTBa n NOACOEeANHAEMbIX BO34YLUHbIX
pacnpegenutenbHbix ceTten. [loBpexaeHHble NMPOBOAKM M BUIKU cpasy
K& HeoOXOANUMO 3aMEHUTD.

e B cnyyae onacHbIXx cuUTyaunmm unnm TEeXHUYECKUX HEeUCnpaBHOCTEN,
YCTPOWCTBO Hado cpasy e OTCoeAuHUTb OT ceTu ( BblTalWuTb CETEBOU
Tencenso).

e Bo Bpemsi Bcex paboT, CBSA3aHHbIX C PEMOHTOM W YXOAOM, OOIMKHbI ObITb
CeTeBOW LITencenb BbiHYT M3 PO3eTKW, M3 HamopHoro Tpybonposoaa
BbIMyLLEH BO3AyX U BbiNyLLIEHO AaBNeHMe 13 HaNoOpPHOro pesepsyapa.

e YCTPOWCTBO [OMKEH YyCTaHaBNMBATb TONbKO KBANMULMPOBaAHHbIN
pabOoTHUK.

NMPEOOCTEPEIAIOLUME NPEAYNPEXAEHUA U CUMBOIbI

B uHCTpykuumM no ycTaHoBKe, OBCMYXMBAHWMIO W yxody, Ha ynakoBKax W
n3genunm  ans ocobo BaXHbIX CBEAEHWI NPUMEHSIIOTCA  crnegyroLime
HaUMeEHOBaHMWS U 3HAKW:

BHumaHne! CMOTpu MHCTPYKLMM MO NPUMEHEHUIO

BHumaHme! OnacHOCTb paHeHUs aNeKTPUYECKUM TOKOM

YutanTe MHCTPYKLUMIO MO NPUMEHEHUIO
CE — obo3HayeHue

BHumaHume! N'opsvaa noBepXHOCTb

MaHunynsumMoHHbIM  3HAK Ha ynakoBke — Xpynkoe, obpawartbcs
OCTOPOXHO

MaHuNynsauMoHHbIM 3HaK Ha ynakoBke — B aTom HanpaBneHuu BBepX
(BepTtukanbHoe nonoxeHuve rpysa)

>0 B>

—
—

MaHUNYNSLMOHHBIN 3HaK Ha ynakoBke — 3aluuiiaTb OT BaXXHOCTH

MaHMNyNSUMOHHLIA 3HaK Ha ynakoBke — TemnepaTtypa XpaHeHus u
TPaHCMOPTUPOBKM
MaHMNyNSUMOHHBLIN ~ 3Hak  Ha  ynakoBke  —  OrpaHu4YeHHoe
wrabenuposaHue

@ 3Hak Ha ynakoBke — [MoBTOpHO nepepabaTbiBaeMbli MaTepuan

N

K_ MpucoeanHeHne 3alWnTHOro NpoeBoaa

wen [ l€PEMEHHBIN TOK

v Knemma ang skBMnoTeHUManbHOro NpsiMoro CoeanHeHus

Mpenoxpaxutens
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OBLUME CBEOEHUA

ycnosuAa nPUMEHEHUA

° yCTpOVICTBO MOXXHO yCTaHaBJIIMBaTb U 3KCMI1yaTUpoBaTb TOJIbKO B CYXWUX,
Xopowo npoBeTpuBaeMbiX U HeMNblNIbHbIX NMOMELLEHUAX (KHVIMaTVIquKVIe
ycrnosund — CMOTpU TexHunyeckune ﬂ,aHHbIe).

e YCTPOMCTBO [OIMKHO CTOATb HA POBHOM, [OOCTAaTOYHO CTabunNbHOM
OCHOBaHUW.

e Komnpeccopbl He MOryT BbICTaBMATbCA MO AOXAb. YCTPOUCTBO He
OOJDKHO 3KCMnyaTMpoBaTbCs BO BNaXHOW wunu Mokpown cpepe. Kpome
3TOro, 3anpeLleHo NpUMEHEHNE Npu Hann4ymMm B3pPbIBOONACHbLIX ra3oB Unu
rOPHOYNX XNOKOCTEN.

e [lepen npucoeguHeHMemM kKoMmnpeccopa K AblXxaTerbHOMY 000pyAOBaHUIO
Heob6XxoOMMO BbISICHUTb, YAOBNETBOpPSieT NW cpeda, WMerolasics B
pacrnopsikeHnn, TpeboBaHUSAM, MpeabsBNAEeMbIM K WCMONb30BaHUIO MO
HasHayeHuto. C 3TOM Uenbi NPUHUMATCS BO BHUMAHWE TEXHUYECKME
AaHHble u3genus. Knaccudukauuio W OLEHKY COOTBETCTBMS  Mpu
YCTaHOBKE [OIPKEH OCYyWEeCcTBUTb MpoM3BOAUTENb —  MOCTaBLUMK
KOHEe4YHoro nsgenus.

e [lpymeHeHMe B Jpyryx Uensx WNu BbIXOAAWMX 3a 3TU paMKn He
cunTaeTcsa MNpuUMEHEHMeM Mo HasHadeHuto. [lpousBoauTenb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a yuwlepOb, BbiTekawwunm u3 3Toro. Puck Hecet
NCKMIOYUTENBHO 3KCNnyaTupyoLwee nnuo/nonb3oBaTerb.

ycnoBuAa XPAHEHUA U TPAHCINOPTUPOBKU

fffff
44444

Komnpeccop oTnpaBnaetca u3 3aBofa B TPaAHCNOPTUPOBOYHOW KOPOOKe C
MKCMPOBaAHHbIM arperatom. Takum o6pa3oM YCTPOMCTBO 3alyuLLEHO OT
noBpeXxaeHnsa npu TpaHCNOPTUPOBKE.

Mpn TpaHCNOPTUPOBKE WCMONb3yWTE MO BO3MOXHOCTM BCeraa TOJSbKO
opurMHanbHyo yrnakoBKy komnpeccopa. Komnpeccop nepeBosute B CTOSYEM
NONOXEHMK, Bceraa 3adpMKCUpPOBaHHbIA TPAHCNOPTHLIM KPEMNeHeM.

Bo Bpemsa TpaHCNOPTMPOBKM W XpaHEHUs 3aluuiiante KOMMpeccop OT
BNa)XXHOCTWN, 3arps3HeHUrM W 3KCTpemarnbHbiX Temnepatyp. Komnpeccopsl,
KOTOpble UMEKT OPUTMHANBHYIO YNaKOBKY, MOXHO XpaHUTb B TeNnbIX, CyXUX
N HEeNbINbHLIX NOMELLLEHNAX.

[To BO3MOXHOCTW COXpaHWUTE YMAKOBOYHbLIN MaTepuan. Ecnn ero Henb3as
COXpaHUTb, TO §UKBUOMPYWTE YMNAKOBOYHbIA MaTepuan OCTOPOXHO Mo
OTHOLLEHMIO K OKpyXatowen cpege. TpaHCNOPTUPOBOYHYO KOPOOKY MOXHO
caaTb B Makynartypy.

Komnpeccop MOXHO nepeBo3nTb ToNbko 6e3 gaBneHus. Nepen nepeBo3Komn
Heobxo4MMO BbINYCTUTbL OaBNeHWe BO3dyxXa W3 HaAMOpHOro pesepByapa U
HaMOPHbIX LUMAHIOB W CNWTb, B CrydYae HeobxoAMMOCTW, KOHOEHcaT.
[BuraTtenb HYXHO BHYTpUY 3adprkcupoBaTb nepes TPaHCNOPTOM.

Mepen TpaHCNOPTUPOBKON HEOOXOAMMO 3adMKCMPOBaTh ABUraTenb BHYTPH
komnpeccopa (rn.5).
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OMUCAHUE U3OENUA

2. ONMNCAHUE U3OENUA

=

PRESSURE - maHOMeTp BbIXOQHOroO AaBreHns Komrpeccopa
(c TOYHOCTBLIO * 5%)

HUMIDITY - nHaMkaTop BNa)XXHOCTW (Harpy3ku komnpeccopa)
CurHanusauyus nomexun oxnaxgneHus

CurHanusaums BKNOYEHUA nagenus

Pabouunn Tanmep

CeTeBoWn BbIkNtoYaTenb, po3eTka

Knemma ansi akBunoTeHUManbHOro coeanHeHns

DaXunM LUHypa NUTaHus

WALL - Bxo4 BO3gyxa OT MHOMO WCTOMHMKA Bo3gyxa (Hanp.
LeHTpanbHasi ceTb)

10. OUT - BbIxoa cxaToro Bo3gyxa

11. PecuBep

12. BxoagHon punbTp

13. Perynatop gasneHus ¢ punbTpom

14. ®unbTp C aBTOMATUYECKMM BbIMYCKOM XUAKOCTH

15. Oxnagutenb

16. YnpaBnatowias enekTpoHuKa

17. TllpepoxpaHUTernbHbIN KnanaH

18. 3agHss Kpbllwka

19. Tpyba ana nogBecHbIX YCTPONCTB

CoNoGhRWN

YCTPOMUCTBO COCTOMT M3 BGe3MacnsaHoro nopLIHEBOro Komrnpeccopa nNpuUBOAUMOro B
ABWXeHne oaHoasHbIM anekTpoasuraTernieM, U3 yCTporucTea Ans 3agepXaHne n oTeoj
XngKoctn ¢ punbTpoM BO3AyXxa, U3 pecuBepa U perynsatopa gasrneHus. Komnpeccop
pasmelleH B wWKagumke, obBUTbIM LIYMONOrNoTUTENbHBIM Matepuanom. Komnpeccop
BblpabaTbiBaeT Ha Bbixoge (unbTpOBasbHbIA CXKaTbil BO3Qyx 6e3 crnegoB macna, C
NMOHWXXEHHbIM COAEPXKaHNUEM BNAaXXHOCTH.

BoagywHbin  KOMpeccop MMeeT BXOAHbIN  BbICTPOCOEOMHUTENBHBIA  ANIEMEHT
o603Ha4éHbin  WALL (9), KoTopbli MO3BONMSIET NPUCOEAMHEHME Ha BHELIHOEe
pacnpefeneHve Bo3gyxa. Korga [aBneHve BO BHELWHOM pacnpegeneHun Bosgyxa
npucoeguMHEHOM Ha ObiCTpocoeanHUTENbHbLIN aneMeHT WALL gBnseTcs Bblille Kak
HacTaBéHe BbLIXOAHOE [aBrieHMe KoMmmnpeccopa, Komrpeccop HepaboTaeT, XxoTd
BblKMo4aTenb Haxoautcs B no3vumm ON. Bo3gyx M3 BHELWHEro MCTOYHMKa nepexoauT
yeped komnpeccop Ha BbiBog OUT (10). Korga paeneHne Bo3gyxa W3 BHELLHEro
NCTOYHMKA HABNAETCH MeHblle Kak HacTaBEéHe BbIXOAHOE [AdaBneHue ( wunuM Het
NOAKMIOYOHE) M BbIKIMOYaTeNnb Haxoautca B no3vumm ON, komnpeccop paboTtaeT u
NnocTaBnseT CxaTbl BO3yX Ha BbIXO[, .

Komnpeccop BcacbiBaeT aTMOCepHbI BO3ayx 4vepe3 unbtp (12). CxaTbll BO3OyX
oxnaxpgaeTtcsa B oxnagutenu (15), npoxoant yepes punbtp (14) 1 KOHOEHCAT M3 Kopryca
dunbTpa aBTOMATUYECKM CNMBAETCA B €MKOCTb-ucnaputenb. Bosgyx nepexoaunt B
pecuBep (11) n panee yepes perynsatop gasneHusa (13) ¢ punbTpom Ha Bbixog (10).
BeHTUnATOpbl paBoTaloT BO BpeMS pPaBOTbl KOMMpeccopa, Aaxe BO BpeMs nepepbisa,
Korga BHyTpeHHss Tempepartypa nepengét 40°C(104°F). [loblweHne TempepaTtypsbl
ceepx 80 °C (176°F) - nomexa OxnNaxgeHus - CUrHanuadyet KpacHas namna (3) u
3BYKOBOM CuUrHan. Ynpasnawuwias enektpoHuka (16) BknyyaeT n BbiKIy4aeT KOMAPECCop
B 3aBMcuUMOCTM OT pJasneHus pecusepa (11). lNpepoxpaHuTtenbHbin KnanaH (17)
npegoTBpaLLaeT npeBbIleHne MakCcuManbHOro 4onycTMMOro AaBneHnst B pecusepe.
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TEXHUWYHECKUE OAHHbIE

3. TEXHUWYECKMUE OAHHbIE

TUIN DK50 D DK50 DM
BbixogHoM NOTOK Npu N30bITOY- nMUH 40 60
Hom gaeneHun 3,5 6ap

BbIxogHOW NOTOK Npy MakcUMarbHOM
n3bbiToyHOM gasneHumn 3.5 bar

200 n.MUH™ B TeuesHwe 2 ¢ *

USA 100 USA
HomunHanbHoe HanpsikeHue / Mo,qenb/50 60 Moaenb
yacTtoTa B /Iy |230/50 {230/60 | 120/60 ] 230/50 | 230/60 | 120/60
HOMWHanbHbIN NOTOK A 2.8 2.8 5.6 5,6 34 4.3 8.6
dunbTpaums Bo3gyxa ao M 5

HanopHas Touka pockl npu
40 n.mnH-1, 3 6ap (43.5 ncur), 20°L (68°®)

5°L, (9°®) HMxKe TemnepaTypbl OKpyXatoLLen cpeabl

5b|CTp000€DMHMTeJ‘I bHbIV
ANEMEHT

RECTUS 21KS KS08 MPC
no TpebosaHuio DISS 1160-A (3/4"-16 UNF)

YpoBeHb 3BYyKa dB(A)

<51 | <51 <51 <50 <52

Pexum akcnnyatauum

HenpepbIBHbIN - S1

CnuB CKOHAEHCUPOBaHHOW BOAbI

aBTOMaTU4YeCKumn

CurHanusaumsa nomexm oxnaxneHus

akycTuyeckasu, ontudeckas ot 80°L, (176°P)

KnanaHa

BbixogHoe gaBneHne 3.0 6ap
perynvpyemsbii 4o makc. 3.5 6ap
[aBneHne BKNOYEHUS (pe3epB) 3.0 6ap
pesep perynvpyemsbii 4o makc. 3.5 6ap
O6bem pecusepa Jnt 5
Pabouee gaBneHne komnpeccopa 5.0-7.06ap
Pabouee faBneHne npegoxpaHUTENbHOro 8.0 6ap

YcTaHOBKa AaBneHus BO34yXa Ha BbIXxoae

perynaTtop oaBneHuda

EEC,2007/47 EC

400x430x780 mm 400x500x780 mm

Paamepbl koMmnpeccopa WXrmMxs
= 480x510x835 mm 480x580x835 mm

a3Mepbl NaKoBKK W XrnXB
Bec HeTTO 46 kr 59 kr
Bec BpyTTO 60 kr 75 kr
BapuaHT cornacHo - B |
EN 60601-1, EN 12021 ycTponcTBo Tuna B, knacca |.
Knaccudumkauusa COrnacHo MDD 93/42

b

* ¢ noHmxeHnem 0.6 6ap (8.7 psig)

KnumaTtunyeckue ycnoBusi XpaHeEHUS U TPaHCNOPTUPOBKU

Temnepatypa —25°L] + +55°L (-13°® + +131°®), 24 yacos go +70°L, (+158°P)
OTHOCUTenbHas BnaxHocTb Bo3ayxa 10% + 90 % (6e3 koHaeHcauun)
OTHOCUTenbHas BNaXHOCTb BO3ayxa AN MOPCKoW ynakoBku 10% =+ 100% (Bkntovas

KOHOEeHcauuio)

KnnmaTtuyeckne yCcrnoBuda aKkcnnyatauumum

Temnepatypa +5°L] + +40° L (+41°® + +104°0)
OTHOCUTenbHas BNaXHOCTb Bo3ayxa Ao +95%
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OBCNYXUBAHUE

4. OBCNYXUBAHUE

YCTAHOBKA Y NEPBbIU MYCK B 3KCNYATALUIO

A

> B B D

A

Komnpeccop no pasnakoBke 3anpeLlieHO MCMNoMb30BaTb 4O YPOBHEHUSA
TeMpepaTyp KOMnpeccopa 1 OKpyxaloLlien cpeabl.

Komnpeccop mMoXxeT YyCTaHOBUTb M 3anyCTUTb MNepBbld pa3 B
akcnnyatauuMio TONbKO KBanuduumpoBaHHbIN cneuymnanuct. B ero
006s13aHHOCTbL BXOAUT U OOy4YeHue obcnyxumBawLlero nepcoHana no
NPUMEHEHNI0 U OObLIYHOMY yxoay 3a ob6opyAoBaHMEM. YCTAHOBKY W
obyyeHue obcnyxuBawllero nepcoHana OH noATBepAUT CBoeu
noanuCbLIO Ha cBUAeTeNbLCTBE 06 yCTaHOBKE.

Mepen nepBbIM NYCKOM B 3KCNlyaTauuMio HEOOXoAMMO YCTpPaHUTb Bce
npeaoxpaHUTeNibHble 3fIeMEeHTbl, crnyxawme Ana dQuUKcupoBaHus
obopyaoBaHuss BO BpemMs TpaHcnopTtupoBku. Ecnu He ycTpaHuTb
duKkcupyowme anemMeHTbl, TO U3genMe MoOXeT NOBPeAUTHLCA TakK, YTO
ero Henb3sa 6ygeT ucnpaBuTb!

Komnpeccop He copepXuUT 3anacHOM UCTOYHMUK 3Heprun. YCTpoucTBO
MOXHO MCnonb3oBaTb TONMbKO ¢ annapatom WBJ1 oGopyaoBaHHbIM
CUrHanusauuven HU3KOro faBneHus.

3anpelweHo nepekpbiBaTb BXOAHOW (PUNLTP U  BEHTUNALMOHHbLIE
npoxoabl B HWKHEN YacTu uspgenusa! 3anpeweHHO NoAHUMATb NPOAYKT
3a pepxatenb! [epxaTtenb ecTb TONbLKO ANsl  MaHunynauuu
OTTOPMaXXMBaHHOro NpoAyKTa Mo nony.

Ecnu KoMnpeccop sABndAeTcA rnaBHbIM UCTOYHUKOM BO3A4yxa,
HeobxoauMo nmeTb B pacnopsaxeHnu 3anacHoOu UCTOYHUK BoO3Ayxa.

OTtcdukcnpoBaHue Komnpeccopa

KomMnpeccop nocne pacnakoBKu YroXTe Konecukamy Ha nor.

e [1eMOHTUpYITE NepeaHue 1 3agHne OBepw, OTBUHTUTE BUHTbI MO GOKOBbLIM
CTOpPOHaM.

RU

30 NP-eVENT-6_11-2010.doc



OBCNYXUBAHUE

e [leMOHTUpYWNTE 3aaHYI0 KpbIWKy (18) oTBUHUYMBAS 4 BUHTHI.

e YcTpaHuTe BcCe ukcupylowme anemeHTbl (21) Hag v nog arperaTtomM
komnpeccopa (20).

e MOHTMPYINTE 3agHYl0 KpbILKY, MpucoeavHUTE NpPOBOAA 3a3eMIeHus,
yCTaHOBWTE ABEPU U 3aCyHbTE PUNBTP.

CoxpaHuTe UKCMpylOLME 3MEMEHTbl K  CrneaylolleMy  TpaHCrhopTy
komMnpeccopa.

NMpucoeauHeHune cxaroro BO3Aayxa

A
A

MeguumnHckun Komnpeccop OCHalleH ObICTPOCOEANHNTENBHBIMM
anemeHTamm WALL (9) n OUT (10) B 3agHen Yyactu wkadumka.

K 6bicTpocoegmHuTensHomy anemeHTy OUT (10) - BbIxo4 CxxaToro Bo3gyxa -
NpUcCoeanHUTE HaMoOpPHbIV LWNAaHr ANA NPUCOeAMHEHUSA K COOTBETCTBYIOLLEMY
AblXxaTenbHOMY YyCTPOWCTBY.

K 6bicTpocoeanHutensHomy anemeHty WALL (9) - Bxog cxaToro Bo3gyxa -
npucoeauHuTe (ecnm 3TO TrOOUTCHA) LWMAHr HanopHOro Bo3gyxa oT
LeHTparbHOn pacnpenenmTenbHomn ceTu. Bosgyx oT Takoun
pacnpegenuTtenbHoOM CceTu  aBTOMaTMYeCKM  MNOoLCOeAuHSsIeTCs  4vepes
nNHeBMAaTMYECKMe nyTn komnpeccopa K Bbixogy OUT. Komnpeccop B Takom
COeVHEHUN CMY>XUT B Ka4yecCTBe 3arnacHOro MCTOYHWKA HamopHOro Bo3ayxa.
Mpu noHwxeHUn gaBneHVsa BO3gyxa OT LEHTpanbHOW pacnpenenntenbHOn
CeTun aBTOMAaTUYECKM BKOYAETCS KOMMPECCop M Ha BbIXOo4e Kommnpeccopa
(OUT) nmeeTcs Bo3gyx Tpebyemoro gaBneHus.

Mpu noaknovyeHUU Bo3ayxa LIeHTPanNbHOW pacnpenenuteribHOM CeTu K
KOMnpeccopy BO34yX, NPOXOASALWMA 4Yepe3 KOMMNPEccop, AOJKeH
YAOBNETBOPATL TpeboBaHMAM Bo3Ayxa ANA MeOULMHCKUX Lenewn
(pa3mep HeuncToT, BNaxHocTb). Komnpeccop HeobpaboTbiBaeT BO3ayXx
U3 LeHTpanbHOW pacnpeaenuTenbHon ceTu!

LlUnaHr M3 Komnpeccopa K AblXxaTeNbHOMY npubopy He AOofKeH
npoxoaAuTb Yepe3 XONoAHYyH cpeay (MONMOXeH Ha 3eMIio), AOJKeH
ObITb KaK MOXHO Kopoye M 6e3 cruboB. (MOXeT nMNOBNUATbL Ha
KOHOEeHCcauuio BoAbl B LUaHre).

AnekTpuyeckoe npucoeauHeHue

A
A

YCTpOMCTBO MNOCTaBMAETCA CO LUTENCesieM C 3aWUTHbIM KOHTAaKTOM.
O6GszatenbHO Hago cobnagaTb MeCTHble  3NIeKTPOTeXHUYecKkue
MHCTPYKuMn. HanpsixxeHne ceTum M YyacToTta AOJIKHbI COOTBETCTBOBATb
OaHHbIM Ha LWKUTKe YCTPOMUCTBA.

LLHyp nuTaHMA He AOMXEH HaTArMBaTbCsA, OH Bcerga AOMMKeH ObITb
cBoboaeH (3anpeweHO KnacTb Ha Hero Kakue-nmbo npeameThbl),
3anpeLleHo ero Kakum-nmb6o obpasom noaBepraTb TENNIOBOW Harpyske.
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OBCNYXUBAHUE

e PoseTka gomkHa 6bITb C TOYKM 3peHnst 6e30MacHOCTM XOPOLIO AOCTYMNHa,
4yTOObl YCTPOMCTBO B Cllydae OMacHOCTM MOXHO 6bino 6GesonacHo
OTKMIOYUTb OT CETMW.

e COOTBETCTBYIOLLMNIA KOHTYP TOKa AOIMKEH ObiTb B 3NEKTPOCETU 3aLLMLLEH.

e Knemmy AOna  3KBUMOTEHUMANbHOrO  npsIMOro  coeauvHeHus  (7)
npucoeavHMTe K OCTamnbHbIM YCTPOWCTBAM CMOCOGOM U C MOMOLLbIO
NPOBOAA COrMacHO MECTHbIM 3NTEKTPOTEXHUYECKUM UHCTPYKLUSIM.

e LIHyp nuTaHns 3akpenuTe OT U3BIIEYEHNS Yepesd 3axuM (8).

MepBbIK NyCcK B 3KcnnyaTauuio

e [lpoBepute, ObINMM NN yCTpaHeHbl BCe TPaAHCMOPTHble UKCUpyoLLme
3NEMEHTbI.

e [lpoBepuTe npaBuUibHOE NPUCOEONHEHME TMNPOBOAKM WU  HaAMOPHOro
BO3ayxa.

e [lpoBepuTe NpaBuUNbHOE NPUCOEANHEHMNE K ANEKTPOCETMU.
e Bkntounte ceteBou BhikMtoyaTenb (6) B nonoxeHue 1.

Mocne nepBoro nycka B aKchfyaTauuilo pecuBep Komnpeccopa HarHeTaeTcst
A0 OaBreHusl BbIKMOYEHNs M KOMMPECCOP aBTOMaTUYeCKU BbIKMounTcs. B
AanbHenweM KoMnpeccop yxe paboTaeT B aBTOMaTUYECKOM pexnmve, T.e. B
3aBMCUMMOCTU OT NOTPebneHns HaNnopHOro Bo3ayxa KOMMPEeccop BKIOYaeTCs
1 BbIKMOYAETCH C MOMOLLbIO pene AaBreHus.

Bo Bpewmsi akcnnyaTauuMum o6opydoBaHME BbiNyckaeT W3  oxragutens
CKOHEHCUPOBaHHY0 BOAY Yepe3 aBTOMaTU4Yeckuin cenapatop cdunbTpa B
€MKOCTb — UCnapuTenb.

[JononHuntenbHOe OCHAaLleHue

lModsecHast mpyba (19) npo.Hom. 604011346

OHa npepgHasHadeHa ansa npukpenneHus annapata VBJL. lNepea MoHTaxom
yCTpaHuUTe 3arnylky B cepeguHe BepxHen nnatbl. TpyOy HaBUHTUTE B
naTPOH N NPOYHO NOABEPHUTE.

TexHun4Yeckne gaHHble:
anameTp 25 Mm
BbICOTa 1100 Mm Hapg ypoBHewn nona

MakcumanbHaa no3BoneHa Harpyska Tpyou 18 «kr. LeHTp Tskectn
npukpenneHHoro annapata MBJT gomkHa ObiTb B ocu Tpydu, makc. 1100 mm
Hag ypoBHen nona. [pyroe npukpenneHne annapata WBJ1 pomxHo
yTBEPAUTL Npounssogutenem. Nepea TpaHCNOPTOM NPOU3BOAUTENb COBETYET
TpyOy AEMOHTMPOBATb.
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OBCNYXUBAHUE

Habop 0ns ebicwel omHocumersibHel eraxHocmu 8030yxa — [1PO.HOM.

604011497

1. WnaHnr PUR 6/4-130 062000337 1 pc
2. WnaHr PUR 6/4-700 062000357 1 pc
3. Byrtbinka LUH-1 062000333 1pc
4. [epxaTtenb 3KB-972 023000564 1pc
5. Wanba D5 043000002, 043000005 4 pcs
6. BuHT M5 041000131 4 pcs
7. lNepexogHuk 10/6 062000339 1 pc
8. mydTa L6/6 025400153, 025400154 1 pc
9. 3axum camockneunsatowmm 033400011 2 pcs

OTkntounTb wnaxr (A) n 3ateop (B). BMOHTMpOBaTbL nepexoaHuk (7), MmydTty
(8) v BTKNIOUMTL WinaHr (1). HaBuHTUTL AepxaTtenb (4), BTKNIOYMTL LWnaHr (2)
N noMecTuTb BYThINKY (3). 3adhuxmpoBaThb LWNaHr AByMs 3axumamu (9).

e

®

A
)

/Ay

A ByTbinKy perynsipHo nponuearts.

OBCINYXUBAHUE

B cny4yae onacHOCTM OTKNKOYUTE OT CEeTU, BbIKIKOYMTE BbIKIOYaTenb U
BbITAHUTE CeTeBOW WTencenb.

ABToMaTnyeckass pabota. Korga [aBreHuMe B HamnopHoOM pesepByape
MOHM3UTCA [0 [JaBlNEeHUs BKMOYEHUs, KOMMPECCOp aBTOMaTUYEeCKM
BKMOUNTCA. Komnpeccop aBTOMaTMYECKU BbIKIOYMTCA, Korga OOCTUrHeT
[aBneHne BbIKIIOYEHUS.

BknroyeHue KomMnpeccopa

N3genve BkniovaeTcs ceTeBbiM BblknoyateneMm (6) B nonoxeHue %
BknoyeHHOe  COCTOsiHME — CUrHanu3uMpyeTcsi  3eflEéHOW  KOHTPOSbHOW
namnoykon (4).

NP-eVENT-6_11-2010.doc 33 RU



OBCNYXUBAHUE

PaboTa komnpeccopa

Mpn oTGope BO3gyxa M MOHWXKEHUN [ABMEHUS B pecuBepe OO0 HWXKHEro
NpeaenbHOro 3Ha4YeHus BKMOYAeTCa KOMMPEeccop, U pecuBep HanosrHseTcs
HanopHbIM BO34yxoMm. [Mpyn AOCTWXEHUU [aBNEHUSA BbIKNIOYEHUS arperart
KOMMpeccopa aBTOMaTUYECKU BbIKNounTCA. [laBneHne BbIXOOQHOro BO3ayxa
Komnpeccopa nokasbiBaeT maHomeTp (1). Bo Bpems pabotbl komnpeccopa
npun oTBope CxKaToro BO3ayxa pyyka nHaukatopa BnaxHocTu (2) konebnetcs
B 3eneHon nonoce. Ecnn otbop Bo3ayxa n3 obopyaoBaHus Gonblunmn, Yem
MaKCUManbHbIA BbIXOAALMA NOTOK, TO pyvka MHAMKATOpPa HaxOAWUTCS BHE
3eMeHoro nonsi, W BbIXOAAWMMA BO3AyX KOMMpeccopa He Jocturaer
Tpebyembix napameTpoB (CM. TEXHMYECKME AaHHble). Pabounin Ttanmep (5)
MoKa3sblBaeT CPOK CNyxObl KoMnpeccopa.

OuuncTtka u 3ameHa BxogHoro punbTpa

B nepegHen 4actu wkadumnka Haxoautcsa Bxogawmmn punbtp (12). dunbTp
CXBaTUTE W BbITAHUTE U3 WKaduMKa, B Criydam Maroro 3arpsisHeHus punbtp
CTupanTe, NOBPEXAEHHbLIA UM OYeHb 3arpPs3HEHHbIN MOMEHSANTE 3a HOBbIN.
dunbTp BCTaBUTE NoOKa BCacblBatoLLlee OTBEPCTUE MOMHOCTLIO HE3AKPbITO.

CurHanusauumsa nomexm oxnaxaeHus

A

CocTosiHMe HencnpaBHOCTUM OXNaXAeHWs KoMnpeccopa CUrHanuanpyeTcs
KPaCHOW KOHTPOJSTbHOW NamnoYvkon (3) 1 HenpepbiBHbIM 3BYKOM.

B cny4ae CUrHanuniauumm nomMmexu oxnaxgeHusd Heobxoaumo
oBecneynTb 3anacHbIu MUCTOYHUK HanopHoro BO34yXxa Aana
AbIXaTenbHOro oGopyp,OBava MU BbIKIMTIOYUTb KOMNOpPecCop OT CeTu.

OuuncTka usgenus

N3penne unctute ob6blvHbiMM TMAB cpeagctBamm unn cpeactBamu  Ha
CNMPTOBON OCHOBE. He paspelsaeTcs 4YMCTUTbL WM3Oenue cpeactBamuy,
KOTopble cogepXxaT abpasuBHbLIM KOMMOHEHT, XMMUYECKMe pacTBOpUTENN Y
npo4yune arpeccrBHble BELLECTBA.
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5. yXon

CBEAEHWUA O PEMOHTHbIX YCITYTAX

A
A

[apaHTUMHLIM 1 NOCnerapaHTUNHLIN PEMOHT obecneymBaeT Npon3BoaANTENb
WM oOpraHmsaumMm W CepBUCHbIE TEXHUKM, O KOTOPbIX WHGOpMUpyeT
NoCTaBLLUUK.

Npoussogutenb octaBnsieT 3a CcOOOW MNpaBO OCYLECTBMAATbL Ha
M3genMn U3MeHeHus, KoTopble, OQHAKO, He MOBIIUAKOT Ha OCHOBHbIE
CBOMCTBa yCTPOUCTBA.

PeMOHTHble paboTbl, KOTOpble BbLIXOAAT 3a paMKM OObIYHOro yxopaa,
AONMKEeH NpoBOAUTbL TOJNIbLKO KBanuM(UUUPOBAHHbLIM cneuuanucT unu
CepBUCHasli  OpraHuMsauuMsa  npouM3BoAUTENA  ANA  3aKa34YMKOB.
MpumeHsinTe TONbKO 3anacHble AeTanu U NPUHALNEXKHOCTH,
npeanucaHHble NpousBoaguTeneM.

Mepen KaxabiM Hayanom paboTbl MO yxo4y WNM PEMOHTY 06si3aTenbHO
BbIKIIOYMTE KOMMPECCop M OTcoeauHWTe OT CceTu (BbiTawuTe ceTeBoWn
wrencenb). OTBUHTUTL BWHTbI HA OOKOBbLIX CTEHKax LKadgumKka, CHATb
nepeaHve 1 3agHne OBepu, OTCOeANHUTb NPOBOAA 3a3eMIIEHUNA Ha ABEpPSIX.

MHTEPBAIJIbl YXOOA

.. BpemeHHOMN
O61ém yxopa CtpaHuua P BbinonHseT
MHTEepBan
1 pa3 B Hegento,
OuucTka n 3ameHa BXO4HOIo
34 3ameHa nocrie 4000 nepcoHan
dunbTpa
yacas
lMpoBepka NnpegoxpaHUTENbLHOro
P P penoxp 36 1 pasBroa cneuvanuct
KnanaHa
3ameHa bunbTpoBanbHbIX
P AnbTP 36 2000 yvac. paboThl cneumanucT
Bknaabiwen (A, B)
3ameHa mnbTpoBanbLHOro
o P 37 2000 yvac. paboThl cneuyunanuct
Bknagpiwa dunstpa (C)
3ameHa punbTpoBarbHOro
® P 37 2000 4vac. paboThl cneuyunanuct
Bknagelwa perynaropa (D)
lMpoBepka repMeTUYHOCTU U CepsucHasa | 2000 yac. paboThl cneuManmeT
KOHTPOJbHBIN OCMOTP OOKYMeHTauums | unu nocrne 2 rogos
3amMeHa MopLUHSA € WaTyHOM 1 CepBucHas
P 1aty P 4000 yac. paboThl cneumanucT
MOpLUEHHbIX KonbLen, O-konbua | AOKyMEeHTauus
CepsucHas
3ameHa noALNNHUKOB P 4000 yac. paboThl cneuyunanuct
OOKyMeHTauums
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MpoBepka NnpeAoXxpaHUTENbLHOrO KrnanaHa

NMpegoxpaHuTenbHbIA KNanaH Ha 3aBoAe YCTaHOBNeH Ha 8 6ap,
ucnbiTaH M NpomMapkMpoBaH. YCTaHOBNIEHHOE 3HayeHue 3arnpeLueHo
MEeHATL!

e BuWHT npepoxpaHuTenbHOro knanaHa (17)
NMoBEPHUTE Ha HECKONbKO 06OpOTOB BNEBO,
noka npedoXpaHUTernbHbIM  KNnanaH He
BbIMYCTUT BO3AYyX.

e [lpegoxpaHuUTenbHbIM  KNanaH  oOcTaBTe
TONMbKO Ha KOpOTKOoe BpemMsa cBoGOOHO
BbIMYyCTUTb BO34YX.

e BuHT 3aBepHuUTE, KnNanaH cenyac AOOSHKEeH
ObITb ONATb 3aKPbIT.

A MpepoxpaHnTeNbHbIN KnanaH Henb3s NPUMEHATb A8 BbiNyCcka AaBreHns 13
pesepByapa. ATO MOXeT HebnaronpmsaTHbIM 06pa3oM NOBNUATL €ro paboTy.

3ameHa ounbTpoBanbHbIX BKNagbiwen

BHumaHue, ropsiyas noBepxHocTb! [locne CHATUM 3agHEN KpPbILWKU
A HaxXonATcA B WKadumnke ropsiume noBepxXHOCTM.

e [lemoHTUpYyNTE 3afHYK KpblWwKy. Bknagbille HaxogATcs Ha  Kpbllke
wkada kpvsowmna (20).

e [loBepHuTE KpbILWKY unbTpa n nsbepurte.

e V3bepute UCMONMb30OBaHHble W  3arpsA3HEHHble  PUNbTPOBarbHbIE
Bknagbiwm (A) n B).

e BnoxTte HOBbIM KOMMNNEKT PUNbTPOBaribHbIX BKaabiwwen (B).

e [lpe-cbunbTp BCcTaBTe B MMBKY0 KpbIWKYy (FMagkon CTOPOHOW B LiKad
KpvBOLLMNA) U BCTaBTe B OTBEPCTBUE.
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yxoa

3ameHa omnbTpoBanbLHOro BKnaabiwa dunbTpa

e Ocnabute npegoxpaHuTenb Ha ounbTpe, NOTSHYB BHUS.

e [loBepHuTE KpbIWKY PUNbTPa U BbIHUTE.

e OTBepHUTE gepxaTenb punbTpa.

e 3amenute punbTp (C) 1 3aBepHUTE aepxaTtenem dounbTpa.

e YcTaHOBTE KpbIWKYy dunbTpa W 3akpenute, noka He 3adukcupyeTtcs
npeaoxpaHuTenb.

3ameHa ¢punbTPOBaNbLHOroO BKNagbiwa perynatopa

A Nepen BMewaTenbCTBOM B ob6opyaoBaHWe HeOOXOAMMO MOHU3UTb
AaBneHue Bo3ayxa B pecuBepe A0 HyNA U 0TCOeANHUTL obopyaoBaHue
OT 3N1EeKTPOCEeTH.

e OTBepHUTE KpbILWKY hunbtpa (13) 1 BbiHUTE.

e OTBepHUTE gepxaTernb punbTpa.

e 3amenute punbTp (D) 1 3aBepHUTE aepxaTtenem dounbTpa.
e 3aBepHUTE KPbILWKY PUnbTpa.

YcTtaHoBneHue BbIXOAHOrO AaBneHus

Bkntounte Komnpeccop M yCTaHOBTE MOTOK BbIXOOQHOMO BO3gyxa Tak, YTobbl
pydKa HAMKaTopa BNaKHOCTU (2) Haxogurnack B 3erieHon noroce. KapTyLuky
perynsatopa (13) HEMHOro BbITAHUTE W YCTAHOBTE MOBOPOTOM BbIXOAHOE
JasrneHve komnpeccopa. [locrne ycTaHOBKM [aBneHus 3adukcupynTe
PEerynMpoBOYHYIO KapTyLLKy NogaBneHneMm.
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yxoa

KoHTponb MOLWHOCTHU KOMMpeccopa

stop

start

[Mepea KOHTpPONEM MOLUHOCTM HeobXoouMMO KOMMPECCOP  BbIKMYUTD
CeTeBbIM BbIKIlOMaTENEM, BbINYCTUTbL AaBfieHWe BO3dyxa U3 pecuBepa u
OTCOEAMHUTb BbIXOAQHOM WMaHr oT 6bICTPpOCOEaNHUTENBHOIO anemeHta OUT
(10). MNoToM BKNKOYUTL KOMMPECCOP CETEBbLIM BbIKNKOYATENEM U U3MEPUTH
BPEMEHHOMN WHTepBan Mexgy Todkamu cTtapT - crton. MowHocTb
KOomMnpeccopa COOTBETCTBYET, €CilN U3MEPEHHbI BPEMEHHOW MHTEpPBAn He
6onee, yem 45 cek gns DK50 D unu 30 cek gna DK50 DM.

dukcaumsa arperaTta nepeg TPaHCNOPTUPOBKOM

Mepen TpaHcnopTMpOBKOW Heobxoammo 3adumkcmpoBaTb arperaT. [opsaok
nokasaH Ha pucyHkax Ha cTp. 30.

° ﬂeMOHTMpyVITe nepeagHne w“ 3agHne nBepu, OTBUHYMBAA BUHTbI MO
OOKOBbIM CTOpOHaM, oTcoeanHnTe nposoaa 3a3emMriieHnA.

e [lemMOHTUpYWNTE 3aaHYI0 KpbIWwKy (18) oTBUMHYMBAS 4 BUHTHI.
e 3acyHbTe oMKCcUpytoLmMe dneMeHTbl MoA U Haj arperaT KoMmnpeccopa.

e MoHTpynTe 3agHyto Kpbiwky (18), npucoeauHuTe NpoBoaa 3a3eMreHus,
yCTaHOBTE ABEPU N 3aCyHbTe (PUNbTP.

NMPUOCTAHOBJIEHUE 3KCIJTYATALUUU

Korga npepgnonaraeTtcsi, YTO KOMMNpPeccop AnuTenbHOe Bpemsi He Oyaet
MCMOSb30BaTbCS, OTCOeAUHUTE €ro OT ANEKTPOCETU U BbiNyCTUTE AaBreHue
BO3AyXa 13 pecusepa.

NUKBNOALINA YCTPOUCTBA

e OTcoeanHuTe obopyaoBaHMe OT 3MEKTPOCETH.
e BbinycTuTe gaeneHue Bo3ayxa U3 HanopHoOro pesepsyapa.

e O6GopygoBaHue §NUKBUOAUPYWATE COrMMACHO MECTHbIM  OEWCTBYHOLUM
HopMmam. CopTUPOBKY M NUKBMOAUMIO HaJo 3akasaTb B creumanuaupo-
BaHHOW opraHusauun.

e YacTu wusgenus nocrie OKOHYaHuUa ero CpoOKa CJ'Iy)K6bI HEe BINAKT

OTpMLUATENbHO Ha OKPYXXatoLLyto cpesy.
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NMOWUCK HEUCMPABHOCTEN U NX YCTPAHEHUE

6. MOWUCK HEMCMPABHOCTEW U UX YCTPAHEHUE

A

BmelwunBasacb B

ANIEeKTpoceTn.

PaboThl,

CcBA3aHHbIE C

yCTpaHeHneM

obopyaoBaHMe, Heo6XoAMMO MOHU3UTL AaBreHue
BO3AyXxa B pecuBepe OO Hyns M OTCOeAMHUTb oObGopyaoBaHuMe OT

HeucrnpaBHOCTEN,  MOXeT

OCYLLECTBNATb TONbKO 00yYeHHbI COTPYAHUK CEPBUCHOWN OpraHn3aumm.

HEUCNPABHOCTb

BO3MOXHASA MPUYNHA

CNoCcob YCTPAHEHUA

Komnpeccop He
cTtapTyeT

HeT ceTeBOro HanpspkeHus

BbIKIOYEH MMaBHLIN NpeaoXpaHuTenb B
pacnpenenuTensHoOn cetu

B pene gaBneHnAa HeT ToKa

KoHTponb HanpspkeHusi B po3eTke

KoHTponb / 3ameHa npegoxpaHutens

OcnabneHa knemma - NogTAHYTb

KoHTponb / 3aMmeHa LWHypa nuTaHus

MpepBaHa obmoTKa aBuratens,
noBpexaeHa Tennosas 3awmuTa

[Buratens 3aMmeHnTb nnu nepemMmoTtaTb

lMoBpexaeHHbIN KoHAEeHcaTop

KoHaeHcaTop 3aMeHUTb

3aeno nopLueHb Unu apyryto
POTALMOHHYH YacTb

3aMeHUTb noBpexageHHble 4acTu

He BkntoyaeT pene gaBneHus

Pene paBneHna 3amMeHunTb

Py4yka nHgukartopa
BMaXXHOCTU
HaxoauTCcs BHe
3eneHown nosochl

YTeuka Bo3gyxa u3 nHeBMaTuyec-
KO pacnpenenuTenbHOn cetu

KoHTponb nHeBMaT. pacnpes. cetu —
ocnabneHHoe coeVHEHME YNIOTHUTb

Bonbwoe notpebnenne Bosayxa

He npeBblWwaTe Makc. NOTOK (CM.
TEXHNYECKME OaHHbIE)

Komnpeccop
BKItOYaETCH 4acTo

YTeuka Bo3gyxa n3 nHeBMaTuyec-
KOW pacnpenenuTenbHOn cetu

KoHTponb nHeBmaT. pacnpes. cetu —
ocnabneHHoe coeVHEHME YNIOTHUTb

HerepmeTuyHoCcTb 06paTHOro
KnanaHa

BblunCTUTD, 3aMEHUTb YNIOTHEHNE UK
3aMeHNTb 0bpaTHLIN KNnanaH

Xopf komnpeccopa
3aTarmeaeTcs

YTeuka Bo3gyxa n3 nHeBMaTuyec-
KOW pacnpenenuTenbHOn cetu

KoHTponb nHeBmaT. pacnpes. cetu —
ocnabneHHoe coeVHEHME YNIOTHUTb

M3HOLWEHHbIE nopLHeEBbIE KOJ1bLa

nOpUJHeBbIe KosbuUa 3aMEHUTb

3arpsisHeHHble punbTpoBarnbHbIe
BKNagblwu

3arpﬂ3HeHHble BKnagbIln 3aMEeHUTb
HOBbIMU

CeeTtuTtca KpacHas

3arpsa3HeHHbI BXOAHOW hunbTp

3arps3HeHHbIN BXOAHOW hunbTp
BbICTMPaTb, 3aMEHUTb HOBbIM

3arpsisHeHHble hunbTpoBarnbHbIe

38Fpﬂ3HeHHble BKnagbIln 3aMEeHUTb

KOHTPOINbHA BKI1agblLLn HOBbIMU
namnoyka —
COCTOSHME He paboTtatoT oxnaxgatoLimne BeHTUNATOPLI 3aMEHUTb
BEHTUNATOPbI TennoBoe pene 3aMeHUTb
neperpeea -
YCTPOWNCTBO Kapkoe, Ob6ecneunTb NogxogsLmne ycrnosust
HEBbIBETPUBAHOE NPOCTPaAHCTBO oKpy>KatoLLien cpeabl
Komnpecco MNoBpexaeH noawunHUK Landsbl .
peccop PEXA A uand MoBpeXXaeHHbI MOALLMIMHUK 3aMEHUTb
LWYMHbIA (CTYK, NOPLUHS, LWaTyHa unn geuratens
MeTannm4eckne OcnabrneHHbli (NOMHYBLUWIA)
lMoaBecky 3aMeHUTb
3BYKM) pemMeHb NoABECKM

Bopa BbixoauTt
BOH Yepes BbIXoq,

WcnopyeHHasa nonnaekoBas
cuctema (13) unum (14)

BblunCTUTE NN 3amMeHnTb

nonjiaBkoBoOE yCTpOIZCTBO
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3AMNYACTU

7. 3AMNMYACTHU

BxogHon counbTp (12) 4KB-552 025000011
Habop omnbTpoBanbHbIX BKkNagbilwen(A+B) 4EA-049 604041049
dunbTtp (C) 111511-40B 025200070
dunbTp (D) AF20P-060S 025200113
lNpenoxpanuTtens

ans DK50 D 230V T6,3A 038100004
ans DK50 D 120V, DK50 DM 230V T10A 038100005
ans DK50 DM 120V T16A 038100007
Hunnenb

RECTUS 21SSTFO8MPC 025500131
DISS 1160-A 024000261
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ENEKTPUYHECKUE N MHEBMATUYECKUE CXEMbI

8. ENNIEKTPUYECKUE U MHEBMATUYECKUE CXEMbI

ENEKTPUYECKAA CXEMA

DK50 D

DK50 DM
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ENEKTPUYECKUE N MHEBMATUYECKUE CXEMbI

NMHEBMATUYECKAA CXEMA

MAHEN YNPABNEHNA

T e T e R T w i i
© © ® N o o M wDNPFP O

© 0o N o g~ wbdpR

BxogHon counbTp
BcacbiBatowun ounbTtp
Komnpeccop
ConeHovaHbIn kKNanax
Wymornywwurenes
Oxnagwutenb

CDI/IJ'Ipr C BbIlMYCKOM XXMOKOCTU

O6paTHbIN KnanaH
PecuBep

Perynatop nasneHus
Bbixog Bo3gyxa
Bxopn Bo3gyxa

PoseTka, ceTeBOM BbIKNOYaTeNb, NPEAOXPAHUTENN

[JaTtumnk naBnexHus
MHankaTop BNaXkHOCTU
MaHomeTp
lNpenoxpaH. knanaH
BeHTunatop

EmkocTb - ucnapurteno
Jlornyecknn knanaH
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VSEOBECNE INFORMACIE

1. VSEOBECNE INFORMACIE

URCENE POUZITIE

Medicinalny kompresor DK50 D, DK50 DM, dalej len kompresor, sluzi ako
zdroj Cistého, bezolejového, stlateného vzduchu pre dychacie zariadenie.

ZODPOVEDNOST OBSLUHY ZA BEZPECNOST PACIENTA

OZNACENIE

Navod na instalaciu, obsluhu a udrzbu je sufastou pristroja. Je potrebné,
aby bol k dispozicii vzdy v jeho blizkosti. Presné reSpektovanie tohoto
navodu je predpokladom pre spravne pouzivanie podla urCenia a spravnu
obsluhu pristroja.

Vyrobky oznacené znacCkou zhody CE spifiaji bezpednostné smernice
Eurépskej Unie (93/42/EHS).

UPOZORNENIA

Bezpecnost obsluhujuceho personalu a bezporuchova prevadzka pristroja
su zaruc€ené len pri pouzivani originalnych sucasti pristroja. PouZivat sa
mdze len prisluSsenstvo a nahradné diely uvedené v technickej
dokumentacii alebo vyslovene povolené vyrobcom.

Ak sa pouzije iné prisluSenstvo alebo spotrebny material, neméze vyrobca
prevziat ziadnu zaruku za bezpecnu prevadzku a bezpecnu funkciu.

Na Skody, ktoré vznikli pouzivanim iného prislusenstva alebo spotrebného
materialu ako predpisuje alebo doporuCuje vyrobca, sa zaruka
nevztahuje.

Vyrobca prebera zodpovednost vzhladom na bezpecnost, spofahlivost
a funkciu len vtedy, ked :

inStalaciu, nové nastavenia, zmeny, rozSirenia a opravy vykonava
vyrobca, alebo zastupca - servisna organizacia poverena vyrobcom,

sa pristroj pouziva v sulade s nAvodom na inStalaciu, obsluhu a udrzbu.
Navod na in$talaciu, obsluhu a udrZzbu zodpoveda pri vytlaceni
vyhotoveniu pristroja astavu podla prislusnych bezpeénostno -
technickych noriem. Vyrobca si vyhradzuje vSetky prava na ochranu pre
uvedené zapojenia, metddy a nazvy.

SK
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VSEOBECNE INFORMACIE

VSeobecné bezpecnostné upozornenia

Vyrobca vyvinul a skonstruoval pristroj tak, aby boli vylu¢ené poskodenia pri
spravnom pouzivani podla urenia. Vyrobca povazuje za svoju povinnost
popisat’ nasledujuce bezpe€nostné opatrenia, aby sa mohli vylucit ostatné
poSkodenia.

Pri prevadzke pristroja treba reSpektovat zakony a regionalne predpisy
platné v mieste pouzivania. V zaujme bezpeéného priebehu prace su za
dodrziavanie predpisov zodpovedni prevadzkovatel a pouZzivatel.

Originalny obal by sa mal uschovat pre pripadné vratenie. Len originalny
obal zaruc€uje optimalnu ochranu pristroja poCas prepravy. Ak bude poc€as
zarucnej lehoty potrebné pristroj vratit, vyrobca neru€i za S$kody
spbsobené na zaklade chybného zabalenia.

Ak v priamej suvislosti s prevadzkou pristroja nastane neziaduca udalost,
pouzivatel je povinny o tejto udalosti neodkladne informovat svojho
dodavatefa.

Vyrobok nie je uréeny pre prevadzku v oblastiach, v ktorych hrozi vybuch.
NebezpecCenstvo vybuchu hrozi, ak sa kompresor pouziva v blizkosti
horlavych anestetik.

Nikdy nepripajajte do kompresora kyslik alebo oxid dusny. Elektrické
komponenty vyrobku nie su uréené pre ich pouzitie.

Pristroj sa mbze pouzivat iba s ventilatorom vybavenym signalizaciou
nizkeho tlaku.

Bezpecnostné upozornenia k ochrane pred elektrickym pradom

Zariadenie mobze byt pripojené iba na riadne inStalovanu zasuvku
s ochrannym pripojenim. Spolahlivé uzemnenie dosiahneme iba vtedy,
ked je zariadenie pripojené do zasuvky ochranného pospojovania.

Pred pripojenim pristroja sa musi skontrolovat, i su sietové napatie
a sietovy kmitoCet uvedené na pristroji v sulade s hodnotami napéjacej
siete.

Pred uvedenim do prevadzky treba skontrolovat pripadné poskodenia
pristroja a pripdjanych vzduchovych rozvodov. PoSkodené vedenia
a vidlice sa musia ihned vymenit.

Pri nebezpecénych situaciach alebo technickych poruchach pristroj ihned
odpoijit' zo siete (vytiahnut sietovu zastrcku).

Pri vSetkych pracach v suvislosti s opravami a udrzovanim musia byt
sietova zastrCka vytiahnuta zo zasuvky

tlakové potrubia odvzdusnené

vypusteny tlak z tlakovej nadrze.

Pristroj m&ze instalovat len kvalifikovany odbornik.
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VSEOBECNE INFORMACIE

VYSTRAZNE UPOZORNENIA A SYMBOLY

V nadvode na inStalaciu, obsluhu a udrzbu, na obaloch a vyrobku sa pre
zvIast délezité udaje pouzivaju nasledujuce pomenovania pripadne znaky:

A Pozor, pozri navod na pouZitie
A Pozor, nebezpecCenstvo urazu elektrickym pradom

Citaj navod na pouzitie

c € CE — oznacenie
Pozor! Hordci povrch

! Manipulacna znacka na obale — krehké, opatrne zaobchadzat

' Manipulaéna znacka na obale — tymto smerom nahor (zvisla poloha
—_— nakladu)

Manipulacna znacka na obale — chranit pred vihkom

s | Manipulacna znacka na obale — teplota skladovania a prepravy

@ Znacka na obale — recyklovatelny material

Ed | Manipulaéna znacka na obale — obmedzené stohovanie

J:— Pripojenie ochranného vodi¢a

M= Striedavy prud

v Svorka pre ekvipotencialne pospojovanie
—

Poistka
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VSEOBECNE INFORMACIE

PODMIENKY POUZITIA

e Zariadenie mdze byt nainstalované a pouzivané iba v suchom, vetranom

a bezprasnom prostredi ( klimatické podmienky — vid Technické udaje ).

e Kompresor musi byt postaveny na rovnej, dostatoCne pevnej a stabilnej

podlozke.

e Kompresor nemdéze byt vystaveny na dazd. Pristroj nesmie byt

v prevadzke vo vlhkom alebo mokrom prostredi. Okrem toho je zakadzané
jeho pouzivanie v pritomnosti vybusnych plynov alebo horfavych kvapalin
alebo plynov.

e Pred pripojenim kompresora k dychaciemu zariadeniu je potrebné

posudit, ¢i médium dané k dispozicii vyhovovuje poziadavkam ucelu
pouzitia. ReSpektujte za tymto ucelom technické udaje vyrobku.

e Iné pouZitie, alebo pouzitie nad tento ramec sa nepovaZuje za pouZivanie

podfla ur€enia. Vyrobca neruci za Skody z toho vyplyvajdce. Riziko znasa
vyluéne prevadzkovatel/pouzivatel.

SKLADOVACIE A PREPRAVNE PODMIENKY

fffff
44444

Kompresor sa zo zavodu zasiela v prepravhom obale so zafixovanym
agregatom. Tym je pristroj zabezpeceny pred poskodenim pri preprave.

Pri preprave treba pouzivat podfa moznosti vzdy originalny obal kompresora.
Kompresor prepravujte nastojato, vzdy zaisteny prepravnym fixovanim.

Pocas prepravy a skladovania chrarnte kompresor pred vihkostou, necistotou
a extremnymi teplotami. Kompresory, ktoré maju originalny obal, sa mézu
skladovat v teplych, suchych a bezpraSnych priestoroch.

Podfa moznosti si obalovy material uschovajte. Ak nie je uschovanie mozné,
zlikvidujte obalovy material Setrne k Zivotnému prostrediu. Prepravny karton
sa mbze pridat k starému papieru.

Kompresor sa smie prepravovat len bez tlaku. Pred prepravou je nevyhnutné
vypustit tlak vzduchu z tlakovej nadrze a tlakovych hadic a vypustit pripadny
kondenzat. Motor je potrebné vnutri pred prepravou fixovat.

Pred prepravou je potrebné fixovat motor vo vnutri kompresora (kap 5.)
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2. POPIS VYROBKU

PRESSURE -manometer tlaku vzduchu na vystupe (s presnostou * 5)
HUMIDITY - indikator vihkosti (zatazenia)

Signalizacia poruchy chladenia

Signalizacia zapnutia zariadenia

Prevadzkové hodiny

Sietovy spinac, zasuvka, poistky

Svorka ekvipotencialneho pospojovania

Prichytka privodnej Snury

WALL - vstup tlakového vzduchu z iného zdroja (napr. z centralneho
rozvodu)

10. OUT - vystup tlakového vzduchu

11.  Vzdu$nik

12.  Vstupny filter

13. Regulator tlaku s filtrom

14.  Filter s automatickym odvodom kondenzéatu

15. Chladi¢

16. Riadiaca elektronika

17.  Poistny ventil

18. Zadné veko

19. Zavesnatyc

©CoNokrwhE

Pristroj pozostava z bezolejového piestového kompresora pohananého
jednofazovym elektromotorom, zo zariadenia na zachytenie a odvedenie
skondenzovanej vzdusnej vihkosti a vzduchového filtra, zo vzduSnika s
armaturami a z regulatora tlaku. Kompresor je uloZeny v skrinke vystlanej
protihlukovym materidlom. Zariadenie na vystupe produkuje filtrovany
stlaCeny vzduch bez stdp oleja, so znizenym obsahom vihkosti.

Vzduchovy kompresor ma vstupnu rychlospojku oznacenu WALL (9), ktora
umoznuje pripojit sa na vonkajSi zdroj vzduchu. Ked tlak vo vonkajSom
rozvode vzduchu pripojenom na spojku WALL je vacsi ako nastaveny
vystupny tlak kompresora, kompresor je vypnuty aj ked vypinac je v pozicii
ON. Vzduch z vonkajSieho zdroja prechadza cez kompresor na vystup OUT
(10). Ked tlak vzduchu z vonkajSieho zdroja je menSi ako nastaveny
vystupny tlak (alebo nie je napojeny) a vypinac je v pozicii ON, kompresor je
zapnuty a dodava stlaceny vzduch na vystup.

Kompresor nasava vzduch cez vstupny filter (12). Stlaeny vzduch sa
ochladi v chladici (15), prechadza filtrom (14) a skondenzovana kvapalina z
nadobky filtra sa automaticky vypusti do odparovacej misky. Vzduch
postupuje do vzdusnika (11) a po prechode cez regulator tlaku s vystupnym
fitrom (13) do vystupu OUT (10). Ventilatory pracuju pocCas chodu
kompresora alebo aj v prestavke, ked je vnutorna teplota v zariadeni nad
40°C 104°F). ZvySenie vnutornej teploty nad 80 °C (176°F) - stav poruchy
chladenia - signalizuje Cervena kontrolka (3) a akusticky alarm. Riadiaca
elektronika (16) zapina a vypina kompresor v zavislosti od tlaku po
vzdusniku (11). Poistny ventil (17) zamedzi prekroCenie maximalneho
povoleného tlaku vo vzduSniku.
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TECHNICKE UDAJE

3. TECHNICKE UDAJE

TYP DK50 D DK50 DM
Vystupny prietok pri pretlaku "
3.5 bar (51 psig) L.min 40 60
Vystupny prletok max. pri pretlaku 3.5 200 L.min™ za 2 s *
bar (51 psig)
USA USA
Model /510930 Model
Menovité napatie / frekvencia  V/Hz |230/50 |230/60 [120/60 230/50 | 230/60 | 120/60
Menovity prud A | 28 2.8 5.6 5,6 3.4 4.3 8.6
Filtracia vzduchu do um 5
Tlakovy rosny bod pri 40 Lit.min™, o o .
3 bar (43.5 psig), 20°C (68°F) 5°C (9°F) pod teplotou okolia
Rvchlospoika RECTUS 21KS KS08 MPC
yehlospol na Zelanie DISS 1160-A (3/4"-16 UNF)
Hladina zvuku dB(A) | <49 | <51 | <51 <51 | <50 <52 <52
Rezim prevadzky trvaly - S1
Vypustenie skondenzovanej vody automatické

Signalizacia poruchy chladenia

akustické a opticka od 80°C (176°F)

Vystupny tlak

3.0 bar (43 psig)
nastavitelny do max. 3.5 bar (51 psig)

Zapinaci tlak (zaloha)

3.0 bar (43 psig)
nastavitelny do max. 3.5 bar (51 psig)

Objem vzdusnika

5

Pracovny tlak kompresora

5.0- 7.0 bar (72.5 - 101.5 psig)

Prevadzkovy tlak poistného ventilu

8.0 bar (116 psig)

Nastavenie tlaku vzduchu na vystupe

regulator tlaku

Rozmery kompresora S§xhxv

400x430x780 mm (16x17x31 in)

400x500x780 mm
(16x20x31 in)

Rozmery balenia Sxhxv

480x510x835mm (19x20x33 in)

480x580x835 mm
(19x23x33 in)

Hmotnost netto

46 kg (101 Ibs)

59 kg (130 Ibs)

Hmotnost brutto

60 kg (132 Ibs)

75 kg (161 Ibs)

Prevedenie podla
EN 60601-1, EN 12021

pristroj typu B, triedy I.

Klasifikacia podla MDD 93/42 EEC,
2007/47 EC

b

* 5 poklesom 0.6 bar (8.7 psig)

Klimatické podmienky skladovania a prepravy

Teplota —25°C az +55°C (-13°F az +131°F), 24 h az +70°C (+158°F)
Relativna vlhkost’ vzduchu 10% az 90 % (bez kondenzacie)
Relativna vlihkost’ vzduchu pre zamorské balenie 10% az 100% (vratane kondenzacie)

Klimatické podmienky prevadzky
Teplota +5°C az +40°C (+41°F to +104°F)
Relativna vlhkost’ vzduchu az do +95%
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4. OBSLUHA

INSTALOVANIE A PRVE UVEDENIE DO PREVADZKY

> B> B B b P

Kompresor po vybaleni zobalu je zakazané pouzivat, pokial sa
nevyrovna teplota vyrobku s teplotou okolia.

Kompresor smie inStalovat’ a po prvykrat uviest do prevadzky len
kvalifikovany  odbornik. Jeho povinnostou je izaSkolenie
obsluhujuceho persondlu o pouzivani abeznej udrzbe zariadenia.
InStalaciu a zaSkolenie obsluhy potvrdi svojim podpisom v osvedéeni
o inStalécii.

Pred prvym uvedenim do prevadzky sa musia odstranit’ ¢asti sltziace
na fixaciu zariadenia po¢as dopravy. Pri spusteni kompresora bez
odstranenia fixaénych prvkov hrozi trvalé poskodenie vyrobku!

Kompresor neobsahuje zalozny zdroj energie.
Zariadenie méze byt pouzivané iba s ventilatorom, ktory je vybaveny

alarmom nizkeho tlaku.

Je zakazané prekryvat’ vstupny filter a vetracie otvory v spodnej Casti
vyrobku! Je zakazané vyrobok zdvihat' za madlo! Madlo je uréené pre
manipulaciu odbrzdeného vyrobku po podlahe.

Ak je kompresor hlavnym zdrojom vzduchu musi byt k dispozicii
zalozny zdroj vzduchu.

Odfixovanie kompresora

Kompresor po vybaleni polozte kolieskami na podlahu.

e Demontujte predné a zadné dvere odskrutkovanim skrutiek 6 ks na
bokoch skrinky.

¢ Demontujte zadné veko (18) odskrutkovanim 4 ks skrutiek.

e COdstrante vSetky fixatné viozky (21) nad a pod kompresorovym
agregatom (20).
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e Zaskrutkujte zadné veko, pripojte uzemnovacie vodiCe na dvere, osadte
dvere a filter.

FixaCné vlozky uschovajte na pripadny neskorsi transport kompresora.
Pripojka stlaéeného vzduchu

Medicinalny kompresor je vybaveny rychlospojkami WALL (9) a OUT (10) v
zadnej Casti skrinky.

Do rychlospojky OUT (10) - vystup tlakového vzduchu - pripojte tlakovu
hadicu pre prepojenie ku prislusnému dychaciemu pristroju.

Do rychlospojky WALL (9) - vstup tlakového vzduchu — pripojte (ak je to
vhodné) hadicu tlakového vzduchu z centralneho rozvodu. Vzduch z tohto
rozvodu je automaticky prepojeny cez pneumatické cesty kompresora do
vystupu OUT. Kompresor vtakomto zapojeni slizi ako zalozny zdroj
tlakového vzduchu. Pri poklese tlaku vzduchu z centralneho rozvodu a pri
zapnutom sietovom vypinacCi sa automaticky zapne kompresor a z vystupu
OUT je bez prerusenia dodavany vzduch s nastavenym vystupnym tlakom.

Pri zapojeni vzduchu centalneho rozvodu do kompresora musi vzduch
prechadajici kompresorom spinat’ poziadavku medicinalneho vzduchu

A (velkost’ necistét, vlhkost). Kompresor neupravuje vzduch
z centralneho rozvodu!

chladnym prostredim (napr. polozena na zemi), musi byt' ¢o najkratsia

c Hadica z kompresora do dychacieho pristroja nesmie byt vedena
a bez zalomenia (méze mat’ vplyv na kondenzaciu vody v hadici).

Elektricka pripojka

nevyhnutne potrebné respektovat’ miestne elektrotechnické predpisy.
Napatie siete afrekvencia musia suhlasit’ s Gdajmi na pristrojovom
Stitku.

f Pristroj sa dodava so zastrékou s ochrannym kontaktom. Je

é Privodna Snura nesmie byt namahana na t'ah, musi byt’ vzdy volna (je
zakazané klast’ na nu akékolvek predmety), je zakazané ju akymkol'vek
spésobom tepelne namahat’.

e Z&suvka musi byt z bezpecnostnych ddévodov dobre pristupna, aby sa
pristroj v pripade nebezpecenstva mohol bezpecne odpojit’ zo siete.

e PrisluSny pradovy okruh musi byt v rozvode elektrickej energie isteny.

e Svorku pre ekvipotencialne pospojovanie (7) prepojte s ostatnymi
pristrojmi  spésobom a vodi€om podla platnych elektrotechnickych
predpisov.

e Privodnu Snuru zaistite proti nahodnému uvolneniu prichytkou (8).
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Prvé uvedenie do prevadzky

e Skontrolujte, €i boli odstranené vsetky fixatné Casti pouzivané pocas
prepravy.

e Skontrolujte spravne pripojenie vedeni a tlakového vzduchu.

e Skontrolujte riadne pripojenie na elektricku siet.

e Zapnite sietovy vypinac (6) do polohy |

Po prvom uvedeni do prevadzky sa vzdusnik kompresora natlakuje na
vypinaci tlak a kompresor sa samocinne vypne. V dalSom obdobi pracuje
kompresor uz v automatickom rezime, t.j. podla spotreby tlakového vzduchu
je kompresor spinany a vypinany tlakovym spinacom.

PoCas prevadzky zariadenie odpusta z chladi¢a skondenzovanu vodu cez
automaticky odluCovac filtra do odparovacej misky.

Doplnkové vybavenie

Zavesna tyé(19) obj.6.604011346

Je vhodn& pre uchytenie dychacieho pristroja s prislusenstvom. Pred
montazou odstrante zatku v strede hornej dosky. Ty¢ zaskrutkujte do puzdra
a pevne dotiahnite.

Technické udaje:
priemer 25 mm
vySka 1100 mm nad podlahou

Maximalne dovolené zataZenie ty&e je 18 kg. TaZisko zaveseného pristroja

A musi byt v osi ty€e, max. 1100 mm nad podlahou. Iné pripojenie dychacieho
pristroja konzultovat s vyrobcom. Vyrobca doporuCuje pred transportom
pridavné zariadenie demontovat.

Sada pre vysSiu relativnu vihkost vzduchu — obj.¢. 604011497

1. Hadica PUR 6/4-130 062000337 1pc
2. Hadica PUR 6/4-700 062000357 1pc
3. Frasa LUH-1 062000333 1pc
4. Drziak 3KB-972 023000564 1pc
5. PodloZzka D5 043000002, 043000005 4 pcs
6. Skrutka M5 041000131 4 pcs
7. Redukcia 10/6 062000339 1 pc
8. Spojka L6/6 025400153, 025400154 1 pc
9. Svorka samolepiaca 033400011 2 pcs

Odpojit hadicu (A) a zatku (B). Namontovat redukciu (7), spojku (8) a zapojit
hadicu(1). Naskrutkovat' drziak (4), zapojit hadicu (2) a umiestnit' flasu (3).
Prichytit hadicu dvoma svorkami (9).
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A

OBSLUHA

A

Frasu pravidelne vylievat'.

Pri nebezpecenstve odpojte zariadenie od siete vypnutim vypinaca a
vytiahnutim siet'ovej zastrcky.

Automaticka cinnost. Ked tlak vo vzdu$niku poklesne na zapinaci tlak,
kompresor sa automaticky zapne. Kompresor sa automaticky vypne, ked tlak
stipne na vypinaci tlak vo vzdusniku.

Zapnutie kompresora

Kompresor sa zapina sietovym vypinacom (6) do polohy ,I“. Stav zapnutia je
signalizovany zelenou kontrolkou (4).

Prevadzka kompresora

Pri odbere vzduchu spotrebi¢om poklesne tlak vo vzdusniku na zapinaci tlak,
kedy sa zapne agregat a vzduSnik naplni tlakovym vzduchom. Pri dosiahnuti
vypinacieho tlaku sa agregat automaticky vypne. Tlak vzduchu na vystupe
kompresora je zobrazeny na manometri (1).

PocCas cinnosti kompresora pri odbere tlakového vzduchu sa rucicka
indikatora vlhkosti (2) pohybuje v zelenom pasme. Pokial je odber vzduchu
zo zariadenia vacsi ako je maximalny vystupny prietok, ruci¢ka indikatora je
mimo zeleného pola a vystupujaci vzduch kompresora nedosahuje
deklarované parametre (vid technické udaje).

Prevadzkové hodiny (5) zobrazuju celkovy ¢as chodu kompresorového
agregatu v hodinach.
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Cistenie a vymena vstupného filtra

Najmenej raz za tyZzdefi vyberte a vycistite vstupny filter (12) nachadzajuci sa
na prednej strane. Vyperte ho v teplej mydlovej vode, dobre oplachnite a
vysuste. Poskodeny alebo velmi zneéisteny vymerite za novy. Cisty filter
vloZte tak, aby bol nasavaci otvor dokonale prekryty.

Alarm poruchy chladenia

Porucha chladenia kompresa je signalizovana rozsvietenim cervenej
kontrolky (3) a trvalym akustickym tonom.

A V pripade vyskytu alarmu je potrebné zabezpecit nahradny zdroj
tlakového vzduchu pre pripojené dychacie zariadenie a odpojit’
kompresor od siete.

Cistenie vyrobku

Vyrobok Cistite beznymi saponatovymi pripravkami. Nie je dovolené vyrobok
Cistit s pripravkami, ktoré obsahuju abrazivnu zlozku, chemické rozpustadla
a iné agresivne latky.
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5. UDRZBA
INFORMACIE O OPRAVARENSKEJ SLUZBE

ZaruCné a mimozaru¢né opravy zabezpecCuje vyrobca alebo vyrobcom
opravnené organizacie a opravarenské osoby.

Vyrobca si vyhradzuje pravo vykonat’' na pristroji zmeny, ktoré vsak
neovplyvnia podstatné vlastnosti pristroja.

Opravarenské prace, ktoré presahuju ramec beznej udrzby smie robit’
iba kvalifikovany odbornik alebo zdkaznicky servis vyrobcu. PouZivajte
iba nahradné diely a prisluSsenstvo predpisané vyrobcom.

A
A

Pred kazdou pracou pri udrzbe alebo oprave kompresor nevyhnutne vypnite
a odpojte zo siete (vytiahnut sietova zastrCku). Odskrutkujte skrutky na
bokoch skrinky, odloZte predné a zadné dvere, odpojte uzemrovacie vodice
na dverach.

INTERVALY UDRZBY

Rozsah Gdrzby Strana Casovy interval Vykona
Sistenie a vmena aspon raz tyzdenne,
cavy 55 vymena po 4000 obsluha
vstupného filtra
hod
Kont'rola poistného 57 1 X ro&ne kvallflkovf';my
ventilu odbornik
Vymena filtracnych kvalifikovany
vloziek kompresora 57 2000 hod. chodu any
odbornik
(A, B)
Vymena filtraCnej kvalifikovany
viozky filtra (C) 58 2000 hod. chodu odbornik
Vymena filtraCne;j kvalifikovany
vlozky regulatora 58 2000 hod. chodu any
(D) odbornik
PreskuSanie
tesnost Spojov Servisna 2000 hod. chodu kvalifikovany
a kontrolna L. .
. dokumentacia | alebo po 2 rokoch odbornik
prehliadka
zariadenia
Vymena piestu
S ojnicou Servisna kvalifikovany
a piestnych kruzkov, | dokumentacia 4000 hod odbornik
O-kruzky
. - Servisna kvalifikovany
Vymena lozisk dokumentacia 4000 hod odbornik
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Kontrola poistného ventilu

Poistny ventil je u vyrobcu nastaveny na 8 barov (116 psig) preskusany
A a oznaceny. Nastavenu hodnotu je zakazané menit’!

e Skrutku poistného ventilu (17)
otoCte niekolko otacok dolava,
az poistny ventil odfukne.

e Poistny ventil nechajte len
kratko vofne vyfuknut.

e Skrutku otacajte doprava az po
doraz, ventil musi byt teraz opat
zatvoreny.

A Poistny ventil sa nesmie pouzivat na odtlakovanie vzduSnika. Méze to
ohrozit’ funkciu poistného ventilu.

Vymena filtraénych vioziek kompresora

‘ Pozor, horuci povrch! Po demontazi zadného veka moézu byt vnutorné
plochy horuce.

¢ Demontujte zadné veko. Filtracné vlioZzky sa nachadzaju vo veku klukovej
skrine (20).

e Pomocou skrutkovaca vyberte pruzny kryt.

e Vyberte pouzité a znecCistené filtracné viozky (A), (B).

¢ Vlozte novu sadu filtraénych vioZiek (B).

o Predfilter (A) vlozte do pruzného krytu (hladkou stranou ku klukovej skrini)
a ten nasadte do otvoru veka.
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Vymena filtraénej viozky filtra

(5

e Povolte poistku na filtri potiahnutim dolu.

e Pootocte nadobku a vytiahnite.

e Odskrutkujte drziak filtra.

o Vymeirte filter (C), zaskrutkujte drziak filtra.

¢ Nasadte nadobku filtra a zaistite otoCenim, az sa zaisti poistka.

Vymena filtraénej vlozky regulatora

A

Pred zasahom do zariadenia je potrebné znizit' tlak vzduchu vo
vzdusniku na nulu a odpojit’ zariadenie od elektrickej siete.

e Odskrutkujte naddobku (13) a vytiahnite.

e Odskrutkujte drziak filtra.

o Vymeirte filter (D), zaskrutkujte drziak filtra.
e Naskrutkujte nadobku filtra.

Nastavenie vystupného tlaku

Zapnite kompresor a nastavte odber vzduchu tak, aby sa indikator vihkosti
(2) ustélil v zelenom pasme. Ovladaciu ruzicu regulatora (13) povytiahnite a
otaCanim nastavte vystupny tlak kompresora. Po nastaveni tlaku ovladaciu
ruzicu zaistite zatlacenim.
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Kontrola vykonnosti kompresora

stop

start

Pred kontrolou vykonnosti je potrebné kompresor vypnuat sietovym
vypinaCom, vypustit tlak vzduchu vo vzdusniku na nulu a odpojit' vystupnu
hadicu z rychlospojky OUT (10). Potom =zapnut kompresor sietovym
vypinatom a merat ¢as medzi bodmi start - stop. Vykonnost kompresora
vyhovuje, ak namerany Cas nie je vySSi ako 45 s pre DK50 D alebo 30 s pre
DK50 DM.

Fixacia agregatu pred prepravou

Pred kazdou prepravou je potrebné agregat fixovat. Cinnost je znazornena
na str. 51.

e Demontujte predné a zadné dvere odskrutkovanim skrutiek na bokoch
skrinky, odpojte uzemnovacie vodice.

e Demontujte zadné veko (18) odskrutkovanim 4 ks skrutiek.
e Vlozte fixatné vlozky pod a nad kompresorovy agregat.

e Zaskrutkujte zadné veko (18), pripojte uzemrovacie vodiCe na dvere,
osadte dvere a filter.

ODSTAVENIE

Ked je predpoklad, Zze kompresor sa dlh$i ¢as nebude pouzivat, doporucuje
sa odpojit ho od elektrickej siete a vypustit' tlak vzduchu vo vzdusniku.

LIKVIDACIA PRISTROJA

e Odpoijte zariadenie od elektrickej siete.
e Vypustite tlak vzduchu v tlakovej nadrzi.
e Zariadenie zlikvidujte podla miestne platnych predpisov.

o Casti vyrobku po skon&eni jeho Zivotnosti nemaji negativny vplyv na
Zivotné prostredie.
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VYHLADAVANIE PORUCH A ICH ODSTRANENIE

6. VYHLADAVANIE PORUCH A ICH ODSTRANENIE

A

Pred zasahom do zariadenia je potrebné znizit' tlak vzduchu vo
vzdusniku na nulu a odpojit’ zariadenie od elektrickej siete.

Cinnosti suvisiace s odstrafiovanim porich méze vykonavat len zaskoleny
pracovnik servisnej sluzby.

PORUCHA

MOZNA PRICINA

SPOSOB ODSTRANENIA

Kompresor sa

Chyba sietové napatie

Vypnuty hlavny isti€ v rozvode

V tlakovom spinaci nie je prud

Kontrola napétia v zasuvke

Kontrola poistky - chybnu vymenit

Uvolnena svorka - dotiahnut

Kontrola elektr. Snudry - chybnu vymenit

indikatora je
mimo zeleného
pasma

rozvodu

nerozbieha PreruSené vinutie motora, Motor vymenit
poSkodena tepelna ochrana
Chybny kondenzator Kondenzator vymenit
Zadrety piest alebo ina rotana  |PoSkodené Casti vymenit
Cast
Nespina tlakovy spinac Tlakovy spina¢ vymenit
Rucicka Unik vzduchu z pneumatického  |Kontrola pneum. rozvodu — uvolneny

spoj utesnit’

Velky odber vzduchu

NeprekraCovat max. prietok (vid.
technické udaje)

Unik vzduchu z pneumatického

Kontrola pneum. rozvodu — uvofneny

sa predlzuje

Kompresor rozvodu spoj utesnit

spina Casto Netesnost spatného ventilu gx vycistit, vymenit tesnenie, vymenit
Unik vzduchu z pneumatického | Kontrola pneum. rozvodu — uvolneny

Chod rozvodu spoj utesnit

kompresora | Opotrebené piestne krazky Opotrebené piestne kruzky vymenit

ZnecCistené filtracné vlozky

ZnecCistené filtracné vlozky nahradit
novymi

Svieti Cervena
kontrolka —
stav prehriatia

Znecisteny vstupny filter

Znecisteny filter vyprat alebo nahradit
novym

ZnecCistené filtracné vlozky

ZnecCistené filtracné vlozky nahradit
novymi

Nepracuju chladiace ventilatory

Chybné ventilatory vymenit

Chybny teplotny spina¢ vymenit

Zariadenie je horuce, nevetrany
priestor

Zabezpecit vhodné podmienky okolia

Kompresor je
hluény
(klepanie,
kovové zvuky)

PoSkodené lozisko Capu piesta,
ojnice, lozisko motora

Poskodeneé lozisko vymenit

Uvolneny (prasknuty) remen
zavesu

Poskodeny zaves vymenit

Voda
vychadza von
cez vystup

NefunkCny plavakovy systém
(13) alebo (14)

Vycistit’ alebo vymenit plavakovy
systém

SK
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NAHRADNE DIELY

7. NAHRADNE DIELY

Vstupny filter (12) 4KB-552 025000011

Sada filtraCnych vlozZiek (A+B) 4EA-049 604041049
Filter (C) 111511-40B 025200070
Filter (D) AF20P-060S 025200113
Poistka

pre DK50 D 230V T6,3A 038100004
pre DK50 D 120V, DK50 DM 230V T10A 038100005
pre DK50 DM 120V T16A 038100007
Vsuvka

RECTUS 21SSTFO8MPC 025500131
DISS 1160-A 024000261

NP-eVENT-6_11-2010.doc 61 SK



ELEKTRICKE A PNEUMATICKE SCHEMY

8. ELEKTRICKE A PNEUMATICKE SCHEMY

ELEKTRICKA SCHEMA

1/N/PE ~ 230 V 50..60 Hz

D K50 D ELEKTRICKY OBJEKT 1. KAT.

TYPB

& L

I
! Motor Soft Start-Stop
I
|

18
|
[1$2f3]4f536]7F8] 9 rofr1f12]

15

P

14

=

e
ST2

DK50 DM

1/N/PE ~ 230 V 50..60 Hz
ELEKTRICKY OBJEKT 1. KAT.
TYPB

o =

! Motor Soft Start-Stop
|

—18
i

15
14

Pozn.

Vodi¢ vstupujuci do svorky oznacit oznacovacim prvkom s prislichajicim islom.

Popis Nazov

HL1,HL2 Tlejivka
EV1,EV2 Ventilator

PH Pocitadlo hodin
YV Solenoidny ventil

Popis Nazov

M Elektromotor
ST1,ST2 Teplotny spina¢

XC Zasuvka s poistkami
Cbi Kondenzator
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ELEKTRICKE A PNEUMATICKE SCHEMY

PNEUMATICKA SCHEMA

OVLADACI PANEL

. Vstupny filter

. Saci filter

Kompresor

. Solenoidny ventil

. TImi¢€ hluku

Chladi¢

. Filter s odlu€ovacom kondenzatu
. Spatny ventil

. VzduSnik

. Regulator tlaku s filtrom

. Vystup vzduchu

. Vstup vzduchu

. Pristrojova zasuvka, sietovy vypinac, poistky
. Tlakovy senzor

. Indikéator vihkosti

. Manometer

. Poistny ventil

. Ventilator

. Zasobnik kondenzatu

. Logicky ventil

© ® N o A W N R

N R R R R R R R R R R
©O © 0 ~N O U M W N R O
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PARTS LIST / OB bEM NOCTABKW / ROZSAH DODAVKY

9. PARTSLIST / OBBEM MNOCTABKMU/ ROZSAH DODAVKY

DKBO D S % Ix
Voltage HomuHanbHoe HanpsikeHue Menovité napétie \ 230 I:I

Vv 120 [ ]

v 100 [ ]
Frequency YactoTa Frekvencia Hz 50 I:l

Hz 60 [ ]

Hz 50-60 [ ]
Pressure range Pabouee naBnexve Vystupny tlak bar 3 I:l

bar 35 I:I
eteaton Operan anc (uerorn o yormone asodna i 00U S .oy ]
Air intake filter BxogHon cpunbTtp Vstupny filter 4KB-552 025000011 I:I 1x
Set of filter inserts Habop cunbTpoBanbHbIX BKNaabILLeN Sada filtraénych vioziek 4EA-049 604041049 I:l 2X
Filtration inserts DunbTpoBanbHbIN BKNAAbILL Filtracna vlozka 111511-40B 025200070 I:l 1x
Filtration inserts ®dunbTpoBanbHbIV BKNaAbILL Filtratna vlozka AF20P-060S 025200113 I:I 1x
Fuse MpepoxpanHuTens Poistka T6,3A (230V) 038100004 I:I 2X
Fuse MpenoxpanHuTtens Poistka T10A (120V) 038100005 I:l 2X
Insertion Hunnenb Vsuvka RECTUS 21SSTFO08MPC 025500131 I:l 2Xx

DISS 1160-A 024000261 I:l 2Xx
Screw-wrench Kniou ons BuHTOB KIU¢ pre skrutky 3 192000005 I:l 1x
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PARTS LIST /| OBBEM NOCTABKW /

ROZSAH DODAVKY

DK50 DM
Voltage

Frequency

Pressure range

Installation, Operation and
Maintenance Manual

Air intake filter
Set of filter inserts
Filtration inserts
Filtration inserts
Fuse

Insertion

Screw-wrench

HomuHanbHoe Hanps>XxeHne

YactoTta

Pa6ouee naBneHue

WMHCTpyKUMs no ycTaHoBke,
obcnyxuBaHuio 1 yxoay

BxogHon cunbtp

Habop cunbTpoBanbHbIX BKNaabILLeN
dunbTpoBanbHbIN BKNAAbILL
PunbTpoBanbHbLIN BKNAAbILL

MpepoxpaHuTens

Hunnenb

Kntoy ans BUHTOB

Menovité napatie

Frekvencia

Vystupny tlak

Navod na inStalaciu, obsluhu a
Gdrzbu

Vstupny filter

Sada filtraénych vioziek
Filtraéna vliozka

Filtracna vlozka

Poistka

Vsuvka

KIU¢ pre skrutky

Hz
Hz
Hz
bar

bar
NP-eVENT

4KB-552
4EA-049

111511-40B

AF20P-060S

T10A (230V)

T16A (120V)

RECTUS 21SSTFOSMPC
DISS 1160-A

3

50-60

3.5

025000011
604041049
025200070
025200113
0381 00005
038100007
025500131
024000261
192000005

IR ENR NN NEN

[y
x

1x

1x
2X
1x
1x
2x
2x

PN DN
x X X
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PARTS LIST / OB bEM NOCTABKW / ROZSAH DODAVKY

Extra equipment BbiGupaembie npMHagneXxHocTu Doplnkové vybavenie

[ononHuTenbHOe ocHalLleHue He
ABIIAETCA NpeaMeToM OCHOBHOW
nocTaBku, HeobxoanMo ero 3akasaTb

Doplnkové vybavenie nie je
predmetom zékladnej dodavky,
treba ho objednat osobitne.

This additional item is not sold to the
subject of basic delivery, and must be
ordered separately.

oTAENbHO.
Hose LLnaHr Hadica DN9x3-5000 062000140 I:l 2x
Clip for hose LLinoHka wnaHrosas Spona hadicova D8/10/16 049000012 I:I 2X
Female equipotential socket Po3eTka aKkBMNOT. coeauHeHns Zasuvka ekvipot. pospojovania 0299-0-0032 033200005 I:l 1x
Tube for supporting equipment MopsecHas Tpyba Zavesna ty¢ T18 604011346 |:| 1x
Set for higher relative air humidity Habop BbiCLLEV OTHOCKT.BMNaX.BO34yxXa \?zao?jcﬂ[le vySSiu refativnu vinkost 4BA-497 604011497 |:| 1x

Packing of basic equipment checked Balenie zakladného vybavenia

OCHOBHYIO KOMMIIEKTaLMIO NPOBEPUIT

by KONtroloval s
Date of production [aTta Bbinycka Datum vyroby
Signature Moanucb POOPIS s
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WARANTY / FAPAHTUSA |/ ZARUKA

10. WARRANTY / FTAPAHTUSA | ZARUKA

CERTIFICATE

The Product is manufactured according to production documentation and
approved technical conditions. The product is complete and meets all
prescribed conditions.

WARRANTY

The Manufacturer provides a warranty of the product, in duration of 24
months from the selling date, when the terms of warranty document are
followed.

In the case of a claim for repairs under warranty, a correctly completed
guarantee document and certificate of quality and completness of product
must be submitted together with the product itself.

During the warranty period all failures that occur to the product due to
production faults will be repaired free of charge.

The warranty does not apply to the product damaged during transportation
or during incorrect storage.

The warranty does not apply to failures due to incorrect operation of the
device.

The warranty does not apply to failures due to the use of the product for
any other purposes other than which are described in the directions for
use or as those which have been agreed with the manufacturer.

The warranty does not apply to the product when any unauthorised
modifications have been made.
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WARANTY / FAPAHTUSA /| ZARUKA

CBUAOETENBCTBO

FAPAHTUA

M3penve m3rotoBneHo B COOTBETCTBUU C TEXHUYECKOW AOKyMeHTauuen u
OENCTBYIOWUMN  TEXHUYECKUMW  HOpPMaMMK,  KacalwlWMmMuca  13genus.
Mcnonb3oBaHHble mMaTepuansl COOTBETCTBYHOT NPOM3BOACTBEHHbLIM
WHCTPYKUMAM M TEXHUYECKMM  ycrnoBusM. WM3genve  KOMMMEKTHO U
yAoBNeTBOpsSeT BCEM NpeanvcaHHbIM HOpMaM.

The Manufacturer provides a warranty of the product, in duration of 24
months from the selling date, when the terms of warranty document are
followed.

e npu npegbsBneHnn TpeboBaHWM Ha rapaHTUMHBLIN PEMOHT BMECTE C
nsgenveMm [[omkeH ObiTb NpeabsBneH M NPaBUIbHO  3aMOSIHEHHbIV
rapaHTUNHbIA TanoH.

e B rapaHTMWHbI nepuog OGecnnaTHO  OyayT  ycTpaHeHbl  Bce
HeMcnpaBHOCTMH, BO3HMKLLNE Ha nsgenum B pesynbTaTe
NpoOn3BOACTBEHHOIO Gpaka.

e rapaHTUs He pacnpoCcTpaHseTCs Ha u3genve, MOBpPEeXAEHHOe Mpu
TPAHCMOPTMPOBKE M HEMNpPaBUINIbHOM  XPaHEHMW, TapaHTUs  He
pacnpoCcTpaHsAeTCs Ha HEeUCNPaBHOCTW, BbI3BaAHHblE HENPaBUIbHbLIM
oGcnyXMBaHUEM.

e rapaHTUs He pacrpoCTPaHSeTCs Ha HEeWUCNPaBHOCTM, BbI3BaHHbIE
NPUMEHEHNEM U3OENUSA B MHbIX LENAX, YEM YKasaHHbIX B UHCTPYKUMU UK
corrnacoBaHH C NpoussoauTenem.

e rapaHTUs He pacnpoCTpaHsAeTCcsl Ha u3genue, B KOTOpPOM Obino
OCYLLIECTBINEHO BMELLATENBLCTBO MM CBOEBOSIbHOE U3MEHEHME.

e rapaHTUs He pacnpOCTPaHSAETCS HA HEKOMMMEKTHOCTb U3OEeNnus, KOTOpYHo
MO>HO ObINO BbIICHUTL NPY Npoaaxe.
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WARANTY / FAPAHTUSA |/ ZARUKA

OSVEDCENIE

Vyrobok je vyrobeny v zhode s technickou dokumentaciou a platnymi
technickymi normami vztahujucimi sa na vyrobok. Pouzité materialy su
zhodné s vyrobnymi predpismi a s technickymi podmienkami. Vyrobok je
kompletny a vyhovel vSetkym predpisanym podmienkam.

ZARUKA

Vyrobca poskytuje na vyrobok zaruku poCas 24 mesiacov odo dna predaja,
pri dodrzani podmienok uvedenych v navode na poufZitie.

Pri uplatneni poZiadavky na zaru¢nu opravu musi byt spolone s
vyrobkom predlozeny spravne vyplneny zarucny list.

V zaruCnej dobe budu odstranené bezplatne vSetky poruchy vzniknuté na
vyrobku nasledkom vyrobnej chyby.

Zaruka sa nevztahuje na vyrobok poskodeny pri doprave a nevhodnym
skladovanim, zaruka sa nevztahuje na chyby spésobené nespravnou
obsluhou.

Zaruka sa nevztahuje na chyby spésobené pouzivanim vyrobku na iné
ucely, ako je uvedené v navode, pripadne ako bolo dohodnuté
s vyrobcom.

Zaruka sa nevztahuje na vyrobok, do ktorého bol urobeny zasah, alebo
svojvolna Uprava.

Zaruka sa nevztahuje na nekompletnost vyrobku, ktort bolo mozno zistit
pri predaji.
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WARANTY / FAPAHTUSA /| ZARUKA

Medical compressor / MeanuuHckmin komnpeccop / Medicinalny kompresor

Type / Tun/ Typ Serial num. / Hom. npoua. / Vyr. Cis.

Date / daTta / Datum
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DK50 D
DK50 DM

MEDICAL COMPRESSOR
MEAVLIMHCKM KOMMPECCOP
MEDICINALNY KOMPRESOR

ekom)

PRODUCENT:
NPOW3BOAUTEIb:
VYROBCA:

EKOM spol. s r.o.
Priemyselna 5031/18
921 01 PIESTANY
Slovenska republika
tel.: +421 33 7967255
fax: +421 33 7967223
e-mail: ekom@ekom.sk
www.ekom.sk
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